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C ù m primas Petrus vita? s u r r c x i t ad auras, 
Qua Tagus Oceanum d i t a t regalibus undis ; 
Mente senex augur , coeli astrorumque p e r i t u s , 
Prsesagamque l i b r i s A r a b u m formatus ad artem 
Nocte observatà t a c i t e , stellisque n o t a t i s , 
Nasccntis magna stupefaclus imagine f a t i , 
Non se c o n t i n u i t : sed loetam effusus i n u rbem, 
Tales afflato voces è pectore r u p i t : 
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Quand Don Pèdre, en naissant, v i t l'opulent rivage 
Qui mèle à l'Oce'an l'eau royalc d u Tage ; 
U n vieux devin , n o u r r i dans l'art mystérieux 
Que l'Arabe i n q u i e t c r u t dérober aux cieux , 
Consultait de la n u i t le sublime silence. 
L'avenir pre'sagé le r a v i t : i l s'élance; 
I l traverse la fète , et p l e i n d'un feu sacre, 
Laisse échapper ces mots de son coeur inspiré : 



« Eia : citis ad me pedibus c o n c u r r i t e , cives, 
» U t pauca è m u l t i s doceam ; linguisque favete: 
» Major enini r e r u m divinitùs i n c i p i t ordo. 

» Nascenti puero s i i i i u l omnia sidera r i d e n t , 
» E t magnam p r o d u n t concordi lumine v i t a m . 
» Hìnc radiat L i b r a , et legum p r o m i t t i t amantem. 
» Illìnc p r o g r e d i t u r , tenditque sagitt i f e r arcus, 
» Atque novum antiquus C h i r o n p r o m i t t i t A chillem. 
» Scorpius Augusto sacratum i n t e r m i c a t astriim. 
» Ipse, ipse effulget Cepheus majore corona; 
» Coelestemque aquilani speetans, en Regia conjux 
» Cassiope, Oceani summis apparet i n u n d i s , 
» Terroeque arridens a d v e r t i t amabile lumen. 

» Felicem o t e r r a m , prseerit c u i regius haeres 
» Hic noster ! circùm nam v i n c l a t y r a n n i a f r u s t r a 
» Ore f r e m e t , quae nunc bis effera scevit i n agris , 
» Et nostras peredit naves putrcsque carinas. 
» Natura auspiciis regnat melioribus illìc, 
» Mater *, non posthàc, I l i o regnante , noverca. 
» I l l i c terra sedet m e l i o r i vincta catena. 
» Illìnc exul hyems, hyemisque exercitus omnis, 
» Paupei ìbus lethale gelu , glaciesque, nivesque , 
» Et grando i n miseros aquslonibus acta colonos, 
» E t maria i n miseros scopulis u l u l a n t i a nautas. 
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a Accourcz, Citoyens, que ma voix \ous ddcouvre 
J> Quelqucs trait s atFaiblis de Favenir q u i souvre... 
» Silence! Lcs destins agrandissent leurs cours. 

» Tous les astres au c i e l , par leur b r i l l a n t concours, 
)) Marquent d u nouveau-né la pompeuse carrière. 
» A u c o u e h a n t , la balance elargìt sa lumière 
» I l ai mera les lois. C h i r o n , sur le berceau, 
» Tend son are , et prò me t u n A c h i l l e nouveau. 
» L'Astre du v i e i l Auguste au p o i n t natal rayonne. 
» Voyez , voyez Cephce embellir sa couronne ; 
» E t sa Royale épouse au b o r d des flots l o i n t a i n s , 
» Donnant un doux sourire à Fespoir des destins, 
» Appeller l'aigle a l t i e r sur sa trace divine... 

» 0 fortune pays , à q u i le ciel destine 
» Cet auguste héritier d u sceptre de nos Rois! 
» La t y r a n n i e , u n j o u r s'abaissant sous ses l o i s , 
» Expiera les fureurs q u i dépeuplent nos v i l l e s , 
» Et rongent dans nosports nos vaisseaux inutiles. 
» La n a t u r e , à ses lois fière, d'appartenir, 
» Mara tre avant son rógne et mère à Favenir, 
r> Sons l u i de noeuds plus sùrs enchalnera la terre. 
)) Sous l u i les elémens q u i nous faisaient la guerre> 
» L'hiver fìeau du pauvre et tnutes ses horreurs , 
» La gréle dont le vene frappe les labourcurs, 
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» At ver se termini : profugo non sole, tepentes 
» Temperat aura dies, tranquilli filia ponti ; 
» Et ros nocturnus, per opaca silencia, solem 
» Pone sequens, omni mellitum in tempore gramen 
»> Servat ovi ; nec ovi lupus insidiatus, in umbris 
» Inficndet longis , Irybernà spumeus irà ; 
» Nec custos gregis, sestivam canis expuit iram. 

» Tellurcm auriferam spontè aurea flumina suleaiit; 
» Phoebese varios adamas bibit Iridis ignes; 
» Et v i r id i fìdus Pomonce, haud passus aratrum, 
w Omnia fundit ager, manantque ab arundine niella. » 

Sic dubiis vera involvens canit ; edere plura, 
Aut pnescire vetat duplicis vis abdita fa t i . 
Delusum verbis , tacìtoque errore locorum, 
Iiespondet plausu vulgus Ifetoque tumultu; 

Moxque suum Edencm mutatis sperai in agrisj 

Etsìbi promittit , paucis volventibus annis, 
Quidquid Brasilie^ dant ult iò sidcra terrai 
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)> Les flots par mi ics rocs hurlant sous Ics navires, 
» Tout cède au doux printcmps : les éternels zépbyres, 
» Sous un ciel toujours pur , soufflcnt du sein des mers, 
» Et les pleurs de la nuit rafraichissent les airs. 
» Sous la dent des agneaux l'herbe est toujours naissante. 
» Le loup nefaitpluscraindre à leur troupe innocente 
» Des longs jeùnes d'niyer Ics besoins indomptes ; 
» INi le chien du pasteur la rage des ét<:s. 

» L'or brille dans la plaine et roule avec le fleuve; 
» Dos feux de larc-en-cicl le diamant s'abreuve; 
» Et le sol, à Pomonc épargnant ses travaux, 
» Piodigue tout : le miei découle des roseaux. » 

Tels ses chants rt'vclaicnt la vérité confuse. 
Tout-à-coup l'arenir au devin se refuse : 
Le ciel ferme sa bouche, óu se voile à ses veux. 
Mais le peuple , abusé par le secret des lieux, 
Applaudii à grands cris au cliscours qui le t rompe : 
D'un Eden idéal so ligure la pompe; 

Etpiomet à ses champs, dans une ti ce è r ra i r , 
Ce qu assurc au Brèsi! la celeste Faveur. 
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Bucolica), agresti gaudentes pace Camcenge, 
Regum, qui gelida t u m u l i nec pace quiescunt 
iEternos Regum paulò celebrate labores. 

Ingenles etenim serumnas cantantibus omne 
Undique bonore novo rus arridere videtur. 
Gratior arboribus zephyri gemit aura canoris, 
Riparumtme toris t r a n q u i l l i o r incubai umbra. 



DE r 

ADEMPIRE ©U BRESIL. 

\ 

Cf0 €>* *r la tirine Mavic 3, 

Muses, l'amour des champs, paisibles Bucoliques, 
Sur le destin des Bois, troubk's m è m e au tombeau, 
Entonnez un moment des plaintes héroiques. 

Ce contraste aux gazons prete u n charme nouveau : 
De ces tristes récits la nature se pare. 
Zéphir plus doucenu n t dans les feuilles s'ogare, 
Plus doucement soupire ; et l'ombre des foréts 
Sur le b o r i i des ruisseaux jette un voile plus frais. 

3 
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Brasilicum quondam p l a c u i t violare sepulcrum, 
Quo Maria aeternà composta i n nocte jacebat; 
E t magnam transferre umbram : Ne, rege profecto , 
Brasilia? Regum cinis ipse, vel ossa manerent. 
Ferro i g i t u r tristes audent reserare latebras; 
Nec v e t i l i manes, nec marmoris bumidus h o r r o r , 
N i l v a l i l i t cohibere manus infausta moventes. 
Frustra indignatas mora ipsa supina per a ras 
Sustulit i n sonino cava r u p t o lumina*, f r u s t r a 
A t r i a m u g i t u sacra consonucre s i l e n t i . 
F r u s t r a ingens gemitus penetralibus excitus imis 
E r r a v i t : nàrn sub terram mugire profundam 
Verso infernalem dixisses cardine portam. 

Et jàm pulvereas, quse luna et sole carebant, 
Kelliquias levibus committere fluctibus audent 1 

L u d i b r i o q u e maris magni. Jàm pondus inane 
Sentit funereo circa suspensa t u m u l t u 
Unda, et ad sequoreum transfert i n v i t a f c r e t r u m . 
Tunc c i r c i i m rupes et saxa vìrentia sy l v i s , 
E t portus, quondam m u l t i m i vivae hospitus i p s i , 1 

Nunc vità defunctam iterùmque iterùmque vocabant. 
Ipsa ex cethereis nocturna i l l a b i t u r astris, 

U mbra levis, M a r i a , attactu revocata nefando., 
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Le dèmi s W c u t c : on profane l'aule 
Oìi Marie à jamais reposait immobile. 
On veut quavee son Boi le B r r s i l perde cncor 
Ces os et cette cernire, ambitieux trésor; 
Et Lisbonne rappelle une ombre qu on redoute ; 
Le monnment ouvert répèlc , sous sa voùte , 
Les efìorts deces mains, que ne retardent pas 
L'humide borreur d u marbré et le f r o i d d u tn'pas 
E n vain m è m e la m o r t , que ce spectaclc i r r i t e , 
Y fixe de ses yeux le tén 'breux o r b i t e . 

• 

L e sanctuairc en va i n m u g i t profondément i 
E t sous la terre en vain u n long cbranlement, 
D a n s l a n u i t q u i résonne en notes sépulcralcs, 
Semblc tourner les gonds des portes infernales. 

Drjà ce grand débris, que blcsse Pecil des cieux, 
Est liviésans respectaux vents ca p r i c i e u x , 
Jouet des vastes flots! L a mcr, lim e t t e et sombre, 
S'abaisse en frémissant sous le vain poids d'une ombre, 
E t la porte à regret au m o l l i l e ccrcucil. 
Ce p o r t , q u i la fèta par u n si noblc accueil, 
( Reine et vivante a l o r s , maintenant i m m o r t e l l e , ) 
Les rocs , les verts coteaux, Ics bois, tout la rappelle. 

Elle-mcme le soir glisse d u firmament, 
M a r i e , ombrelégèrc, et piane tristement 
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E t navem moestis atque ossa supervolat alis : 
Par tenui vento divaeque s i m i l l i m a fiamma? , 
Qua? sera interdìun per naves, sequoie sunimo, 
È puppi ad p r o r a n i , tacitis vaga c u r r i t i n umbris, 
Velaque et antennas malosque innoxia l a m b i i : 
D ù m coit ignara nautoe f o r m i d i n e sanguis. 

Gentem illìc videt innumeram, puerosque, virosque, 
E t trepidas natis matres, flentesque puellas, 
Immcnsoque fuga? gemebundam examine classem, 

* 

Insomnemque domimi Regis; mirata nepotes, 
Pra?sertimque tuos, Formosa Isabella, decoros 
V u l t u s , et diva spirantia l u m i n a fiamma, 
I n tcneràque rosas et Lilia m u l t a juventà. 

Bucolica?, agresti gaudentes pace, Camoenae, 
Regum, q u i gelida t u m u l i nec pace quiescunt, 
iEternos Regum paulò celebrate labores. 

IntereàPetrus, deserto i n l i t t o r e , t e d a 
Tiubatus dubio lu s t r a t pede vasta ; patremque 
Et matrem nunquàm r e d i t urani auditque videtque, 
Absentes revecans iterùm, et cum f r a t r e sorores. 
JEsiu indefesso curarum wuctuat; adsunt 



* 

21 

Àu-dcssusde ses os qu'ont touches des profane* : 

Semblable au pur dth< r de ces feux diaphanes, 

Qui 1 s'atlachant auxnefs sur les flots courrouces, 

De la prone à la poupe aux vergues clancrs j 

Promènent sur Ics màts leur mena ce innocente: 

Le sang des ma telo ts se giace d'épouvante. 

Elle voit sur la flotte-un essaim fugitif, 
Hommes, vieillards, erifans, viergos au coeur craintif, 
Mèi es qui sur leurs fils lournent des yeux en larmés. 

Dans ce tableau confus d'insomnie et d'alarmcs, 

Elle admire en secret la maison de son fils, 

Toi surtout, Isabelle, Infante au teint de Ivs ; 

Elle admire Ics yeux et leur fiamme azuree^ 

E t d'un a mas de fleurs ta j e un esse parie. 

Vous , Muses, qui des champs savourez le repos , 
Des Rois y Iroublès encore au sein des froids tombeaux 0 

Célébrez un moment lVternel esclavage. 

DonPèdrc, cependant, laissè sui le rivage, 

De ses pas incertains mesure son palais. 

Il croit cntendre, il voit ce qui fuit pour jamais , 

Ses soeurs, son pére absens, et sa mère et son frère. 

Ses pensers, tour-à-tour poussés d'un flux contraire 7 



P r e t e r i t a ante oculos et qua? ventura t r a l i a n t u r . 
I m p e r l i p a r t i i i n v i t o mens feta l a b o r a l , 
E t c u r r i t strepitans i n pectore sanguis anhelo. 

Sera tamendederat f e b r i l i membra q u i e t i , 
C i mi M aria i n m u l t o se lumine pa l l i d a suprà 
Ostendit, parvoque hanc vocem i n murmure f u d i t : 
« 0 nate, ipsa l i b i d i c l i n a novissima verba 
f> Àdsum.... U t te m u l t o pósi tempore, naie, reviso 
» Quem l i q n i puerum S... Nunc eminet ore v i r i l i 
» Regalis decor, altus honos, et mascula v i r l u s . 
» Jàmque animis opus, ó fili !.. Te l i n q u i t i n aula 
» Incerta pater, et pondus t i b i t r a d i t i n i q u u m . 
» Mìe i n t e , i n te uno domus in c l i n a t a r e cumbit : 
» Nani pater..,. A t f a l i jussus f e r t omnia sccum...., 
» Hìe Regina, nepos, mea jàm t i b i j u r a r e m i l t o . 

Sic f a t a , è proprià diademata solvere fronte 
Ipsa videbatur, Pclrique imponere f r o n t i . 

B u c o l i c a , agresti gaudentes pace, Camoense, 
Regum, q u i gelida t u m u l i nec pace quiescunt, 
iEternos Regum paulò celebrate labores. 

E t j u v e n i antiquam t e n d i t cum voce coronam 
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Sententsur l'avenir tout le poids du passe. 
Son sang bout à grands flots -, et son coeur oppresse 

Lutte avec les destins en travati d'un empire. 
Xorsqu enf i l i , épuisé par ce fiévreux delire, 

I l sommeillait j Marie occupo son repos , 
Vision lumincuse , etmurmure ces mots : 
« Mon fils, je te devois mes paroles dernières : 
» Je viens Mais est-ce toi<-ue mes tristes paupières, 

» En se fermant au jour , ont laissé presqu enfant ? 
» Maintenant sur ton front un éclat trioinphant 

» Marque le sangRoyal et la vertu viri le. 
» Couragel On t'a laissé sur un terrain mobile, 
» Sous un poids dangei eux l Couragc, ó mon cher fils! 
)) Toi seul de ta maison tu soutiens le débris: 
» Car ton pére. . . 11 est v ra i , le destin nous enlrainc.. . 
» lei je te remets tous mes droits, comme Heine. » 

Elle dit -, et ses mains, détaebant son bandeau, 

Semblaient au front du princc en poscr le fardcau. 

Muses, l'amour des champs, paisibies Bucoliques, 
Sur le destin desRois, troublc's mème au tombeau, 
Ne cessez pointencor ces plaintes béroiques. 

Elle tend l'ancien sccplrc à son jeune hériticr. 
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a l i a n e servas; tua nunc : l i b i dunt liominrsque Deusque. 
» HanCcé tua ni s i t i m i agnoscat novus o r b i s , et i l l e 
» Cui d i v i n a canit prresens macula Roma. 
» Hostilcs stultaeque manus radicilùs agris 
» Nostrani e Brasilicis conantur veliere prolem. 
» Arbore sed raptà, post; primos t u r b i n i s i c t u s , 
» T u , nate, hìc remanes, stirps aiterà-, ramus et alter 
» Insertus tecum, è prisco puleherrimus orbe; 
» Lauricomà que novum sobole exornabitis orbem. 
» Laus t i b i , laus ingcns tua coepta operosa sequetur... 
» Condenduni impernimi!.,* vitanda pericula m i l l e !... 
» H i ne l i b e r t a tis praeceps i t e r , et nova legum 
» Gloria ; primitiae j u s t i , reclique voluptasj 
» E t prsedulce decus fidens popularibus auris. 
» lìììnc cuncta timens terrore tyrannia prisco, 
» L u d i b r i u m q u e p u t r i s sceptri et sine lege corona. 
» Latrantem Scyllam fuge, torpentemque Carybdim. 
» /Eterna v i g i l a per noctem i n puppe: cavendum 
» Ne làm m u l t a , tuo fluìtans sub sidere, classis 
» (Cùm tua dextra fuga n i m b o r u m st r a v e r i t undas) 
» Immemor, et ccelo jàm tùm confisa sereno, 
» Diversos tenda! diversa ad l i t t o r a cursus, 
» Mox Europaeis i t e r i m i data praeda tyrannis... 
| Sed tua fata viam i n v e n i e n t , portumque r e p l e b u n t , 
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Il est à toi, dit-elle; et Punivers entier, 
M 

Et la (erre et le ciel l e u désignent pour maitre. 

Tu vcrras à l V n v i , prèts à te r econna ì t ro , 

Ce monde jenneencore, et l'autrc, oh Ics humains 
llecoivent de plus près les oraeles Romains. 
D un stupide conscil la malveillaute audace 
Veut du sol Brésilien extirper nutre race. 
L'arbrc vieni de céder : mais sous lescoupsdu veni, 
T o i , racine profonde et rejeton puissànt, 

Tu restes, embrasSantde ton ombre feconde 
Un floi issant 1 meau des laui ìers du A ieux monde. 

^ us lils s 'élèveront, 1 auriers amér iea ins . 

« Gioire à lui ! gioire immense à tes vastes desseins! 

.» Un empire à fonder!! mais plus d'un soin t'assie'ge. 

» Des dcux cótés , mon (iìs, « vite un doublé pie'ge: 
» l e i , la liberto sourit au novateur, 

» D un dehors de justice éblouit un grand cceur, 

» Et le livre au danger des louanges publiques. 

» L à , cest la tvranuie et ses lerreurs pani<|ues : 

» C'est l'immorali té sous un sceplre sans lois. 

» \ ci Ile : crains de Scylla les dangereux abois; 

» Crains de Carybde aussi le stupide vcrlige. 

» Et de tant de vaisseaux que ton astre d i r ige , 

» Crains qu'unc par t , trompée au ciel déjà serein, 

4 
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» Et si Brasiliani ccecis t u r b a v e r i t armis 
» Iste senatus, inops oculorum:, ego tela repellam, 
» Srevasque, umbra, manus frangam, injustasque carinas, 
» Ipsa : menni quoniàm ipse ausus violare sepulcrum!. » 

Buco!iere, agresti gaudentes pace, Camoenoe, 
Regimi, q u i gelida t u m u l i nec pace quiescunt, 
iEternos Regum paulò celebrale labores. 

« Post f a c i l i cura natura domanda, vol e n t i 
» Qua? gremio a u x i i i u m vocat amplexusque pudicos, 
» Tarn pulchra et g r a n d i s 9 domino jàm n u b i l i s i p s i , 
» Jàmquc obstetrici dextrte matura virago. 
» Sic t e r r a , immenso quam sol cognoscere gestit 
» Cursu, mine avium v o l i t a n t i s t r i d u l a voce, 
» Dignos concipict sonitus, et m urmure sacro 
» Piena, Deum celebrans, stratà feret oppida sylvà. 
)> F i n g e n d i simul et mores : gens magna paratis 
» Germinibus lu r g e t v i r l u t i m i et semine vivo , 
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» Oliami le eourroux des flots tombera sous la ma in , 

» Dans l'oubli du perii s'écartant de ta voic, 

» NYilie aux tyrans du Tagc offrir eneor leur piuic. 

» Mais le destin le veut, tous surgirontau port. 

» E | si ce vain sénat, par un aveugie eflort, 

« Aux aveuglos combals commeltant sa vcngear.ec, 

» De ton nouvel empire ose altaqucr l'enlancc, 

u Une ombreengloutira leurs injustes vaisseaux : 

» Moi-mème!. . . Ils'ont osé se jouer de mes os ! • 

Moses , l'amour des cliamps, paisibles Bueoliquos, 

Sur le destin des Bois, trcublés dans leurs tonibeaux i 

Ne ccssez point cncor ccs plaintes héroiques. 

« La nature, d'ailleurs, facile a tes travaux, 

» Vicrgc accomplie, aspire à ses destins nouveaux, 

» Aux cbastcs vceux d'un maitre ouvre son sein prodigue. 

» E t des soins materneis reclame la fatigue. 

» Ainsi ce beau pays, (pi'cn son immense tour, 

» Le soleil curieux contemplo avec amour, 

» Aux bruits du cbceurailé qui maintcnant l'anime, 

» Fera des cliants sacrés succ<:der l'art sublime, 

)) E t sur le sol des bois élevant ses c i tés , 

» Appellerà le ciel à leurs solcmnités. 
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» Quam sol vicinus flammis stimulantibus afìlat, 
» Musarum pater et comes, artificisque catervae, 
» Centimani pater i n g e n i i laurique vocahtis 
» Sed jàm, nate, vale : per noctem aurora rubescit ; 
» E t v o c i t a t , vela increpitans, me ventus i n a l t u m . 
» Nate, meae sti r p i s lecum jàm gloria crescet, 
» Atque domùs fortuna... Vocabcris Induperalor!... 

Dixerat, et tenui subito se immiscuit umbra?. . 
P i osi l i t è strati s, af/latus numine, Petrus, 
Promissisque Dei fìdens:, collesque propinquos 
M a t u l i n u s o b i t , tenero sub l u m i n i s o r t u ; 
Classemque et vento candentia vela f e r e n t i , 
Et matrem nunquàm r e d i t u r a m , aevoque r e l i e t u m 
Jàm n u l l o patrem, atque omnes cum f r a t r e sorores, 
E t cineres aviae corani modo multa monenlis, 
Flens aspectabat, visu defixus i n uno: 
Donec obumbràrit p r i m a sol obvia fiamma. 

Bucolicae, agresti gaudentes pace, Camcense, 
Regum, q u i gelida t u m u l i nec pace quiescunt, 
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» Forme sur-tout les rnoèurs : ce pcuplc, dans Tenfance, 
» Regorge d'élémens de force et de puissance ; 

» Et le soleil l'enflammc à ses rayons voisins : 
» Le soleil, créateur du genie aux cent mains, 

» Pere et guide sacre de la troupe immortelle 

» Àdieu: l'aube ro i ig i t , le vcnt soufflé et mappelle. 
» Àd ieu : de ta maison fais croi tre la splendeur, 
)) Mon fils... Un jour procltain te proclame Empercur!.. » 

Elle dit, et dans l'ombre elle est déjà rentree. 

Don Pedre9 sVlancant de sa couche inspirée. 
Plein d'un sublime esporr aux promesses des cieux , 
Monte sur Ics hauteurs qui coiironnent ces lieux. 
l i voyait. dans les Uots de la clartè naissante, 
Les vaisseaux sous la voile et la mer blanchissantc. 

L à , sont ses vieux parents, objets de son amour, 
Qui i iva jamais quittés, et qu'il perd sans retour, 

E t son frère et ses soeurs , et l'ombre couronne'e, 

Dont la voix frappe eneor son oreille éton noe 

Celte vue enebaìnait ses yeux mouillés de pleurs, 

Q and l'éelat du soleil en voila les couleurs. 

Muses, l'amour des ehamps, paisibles Bueoliques, 

Sur le malheur des Bois, dont le cercueil pompeux 
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Desinile ceternos Regum celebrare laborcs : 
Nam sol decedens, post montes abditus altos, 
Aerias redimii jàm prono lumine palmas. 



31 

C r a i n t encor l a f o r t u n e et p r e n d p a r t à ses j e u x , 
Cessez, i l cn est temps ces pl a i n t e s héroiques. 
Le s o l e i l , incliné vers les bords a t l a n t i q u e s , 
Ceint le f r o n t des palmiers d'un réseau l u m i n e l l i , 
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DIE TERT1À. MAH , ANNO l 8 a 3 . 

I l l a dies, votis c u n c t o r u m o p t a t a , tuisque 
A n t e omnes, tandem i l l u x i t , qua, m i l l e p e r i c l i s 
Brasilius per te sospes dominusque f u t u r i , 
I n g r e d i t u r patria?, Petro duce et auspice, t e m p l u m ; 
Proetextamque toga gaudet mutare v i r i l i . 
Lsetitià gaudes communi laetior ipse, 
Q u i cives , quondam mussantes t r i s t i a , p r i m u s 
A d l i b e r t a t e m , t i m i d a non voce, vocàsti. 
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S u r l a S r a n r r ìr'dDupcrtur* ì>t Vfymmbtée ttonptituatttf 

3 MAI i8a3. 

I l l u i t enfìn ce jour qu'appelaient ious les yotux, 
Les tiens s u r t o u l ; ce j o u r , où, par tcs soins heurcux, 
Le Bre'silien, vainqueur des tr a i t s de l'arrogance, 
Unissant son espoir aux destins d'un Bragance, 
Maitre deTaveoir, entre au tempie des lo i s , 
Etsent avec orgueil ses devoirs et ses droils. 
T u jouis doublement de l'ivrcsse publique, 
T o i q u i p a n n i les liens , d'une voix éncrgique , 

1- ' 5 



T u n c armis gravidus miles, vinclisque p a r a l i s , 
Plantà v i c t r i c i calcabat plumbeus urbem. 
Incerto bine i l l i n c n u tabant vertice cuncta. 
T u resides animos rapido rapis impete pra?ceps, 
Caesarea? fidens fortuna? : denique ab o m n i 
E n servasti unda, sine velo et remige, Cymbam. 
Brasilicus p a t r i a m p r o p r i i s exercitus armis 
Servat : Brasilicam m i r a n t u r l i t t o r a classem 
Siccasque I m p e r i i revocata pecunia venas 
Bursùs o b i f , remeatque exhausta ad pectora sanguisj 
A t q u e , tuo sub f r a t r e , fides r e d i v i v a r e s u r g i t . 

INunc, magnimi auxilium, comites adscissis ; et omnes 
Primores p o p u l i tecum conjungis- i n unum. 
Sed non tempus adhùc vigiles d i m i t t e r e curas. 
Sa?piùs auspiciis p r i m o accita c u r i a f a u s t i s , 
Qua? leges faceret, sive ad meliora r e f e r r e t , 
Heu! stra^em dedit atque i n pejus r e t t u l i t omne. 
C ù m varias vulgo exagitet discordia m e n t i s , 
V u l t u m aegrè assumunt, v a r i i s t ot sensibus, u n u m 
Leges, unanima? communia v i n c u l a gentis. 
H i c p r o c u l a pelago natus, quem m i s i t agresti 
Gleba terra potens, et agresti opulenta l a b o r e , 
INil n i s i qua? expedient u n i petet apta colono. 
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D u m o t de l i b e r t i (is l'essai dans les a i r s . 
L V t r a n g e r prèparait ses armes et des fers : 
Sa déraarche de p l o m b assourdissait l a v i l l e . 

L ' a u t o r i té f l o t t a i t i n c e r t a i n e et débile. 
T u parais t o u t s'éveille et se j e t t e avee t o i ; 
E t l a s t r e de Cés^r, où t u metta is l a I b i , 
Sans agiès, par tes m a i n s a sauvé le 
L'b o r i z o n s'eclaireit et le Brèsil re s p i r e . 
Ses p o r t s , ses arsenaux, gardés p a r ses c n f a n t s , 
L u i f o n t v o i r en tous l i e u x ses p a v i l l o n s f l o t t a n t s . 
L ' a r gent, sangdcs états, p i end son cours saluta i r e ; 
E t le erèdi t s'attache à l a I b i de t o n frèrc. 

Suis p o u r t a n t , suis le eours de t o n n o b l e t r a v a i l . 
L e choix des citoyens t'entoure au g o u v e r n a i l : 
M ais souvent on a v u les plus h c u r e u x auspices , 
Par u n t r i s t e r e f o u r 3 au b o r d des p r c c i p i c e s , 

Sous l'immense far dea u d u salut de 1 E t a t 7 

A b a n d o n n e r l V s p o i r d'un gènèrcux sènat. 
L a discorde souvent n a i t d u choc des pensèes. 
Les l o i s , p a r Toeil d'un seni aisément cmbrassées, 
I V o n t aux yeux de p l u s i e u r s q u u n ensemble confus. 
Les intèrèls r i v a u x s'opposent des refus. 
L ' u n , fils reconnaissant de ces cantons f e r t i l e s 
Que l a glèbe e n r i c l i i t de ìècoltcs f a c i l c s , 

5* 
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I l l e plaga Equorea rostrata? filius u r b i s , 
Qua? navi oceanum mercatrix d i v i t e sulcat, 
Unum i d clamabit, mercator quod cupit unus. 
Huic nive caesariern t i m i d a tegit alba senectus : 
I l l i animum sanguis juvenilem audacior ambit. 
Quid su b i t i veterisve o d i i certamina dicam, 
Verborumque dolos, et j u r g i a nescia v i n c i ; 
C ù m spes arrecta? stant, et ferventia pulsant 
Pectora amor patria? diversus, conscia sensùs 
Mens recti > laudisque band insimulanda cupido ? 
Ut cùm quadrijugcs, animoso pectore, c u r r u m 
Pra?cipites rapiunt : fert impetus ipse volantes. 
Hinc - i l l i veteres hominum , sacra nomina, patres 
Innocua? nati terra? melioribus annis; 
I l l e Solon, plebi indulgens, majorque Lycurgus 
Mente suà leges t a c i t i scripsère*, nec u l l u m 
Participem statuendi operis sociumve vocàrunt* 
Haud alia egerunt et Romulus et Ninna Roma?. 

è 

Àt tu, quem vetuit, pra?senti aecommoda sedo, 
Hos i m i t a r i , eadem vario prudentia more, 
Fortis Achilleos currus rege. Publica dextram 
Res vocat ipsa tuam : T u , cunctis eequus ab alto 
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A u sort d u la b o u r e u r v o i t t o u t l e t a t bornc. 
L'autre, né dans u n p o r t tic voilcs c o u r o n n c , 
A m i de l'océan que son pcuple traverse, 
Ne présente pour l o i que les cris d u c o m i n c i ce. 
De la nèùge des ans l'un a le f r o n t gelé : 
D o n sang audacieux Fautre a le coeur g o n l l r . 
D i r a i - j e des p a r t i s les ruscs renaissintes, 
E t les inimitiés, ou vieilles ou récenles , 
E t des combats de mots les retours obstincs : 
Quand to u t p o r t e le feu dans les cceurs fascincs, 
L'amour d u bi e n p u b l i c , la ver tu , la sagesse, 
L a v a n i t e , la gioire*, bonorablc faiblesse? 
Comme, au t i m o n d'un ebar, des coursiers généreux 
S'emportent: la carrière est t r o p courte pour eux. 
Aus s i , dans les lemps memo oìi régnait l'innocence, 
Ces noms éternisés par l a reconnaissance, 
S o l o n , et son r i v a i , plus sevère et plus g r a n d , 
K c o u t a i e n t , sans chercltcr n i conseil n i g a r a n t , 
L e u r pensc'e en silencc et dans l'ombre mùrie. 
Tels Romulus, Ninna, foiulèrent leur p a t r i e . 

Pour t o i d o n t la p r u d e n t e , au siècie se p l i a n t , 
S u i t , non moins intrèpide, u n sentier plus b r u y a n t , 
Sois en garde, le ebar veut la m a i n d'un A c h i l l e . 
Cest à t o i qu'appartient cet emploi diffìcile: 
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Uno jamdudùm complccteris omnia visu. 
T u scis, quos u l t r a 11iti est amentia fìncs; 
Nec bona fas uno contraria jungere vinclo *, 
Nec verno i l o r i autumnalia jungere poma. 
Surge ideò: ulque Àquila , Andarum qua? culmina cerlat 
V e l Pyrenaicos monles superare volando, 
Paulisper scopulo i n medio remorata, quiescit ; 
F o r t i o r a u x i l i o , te pennis a l t i i i s effer. 

Nascitur (atque a l i u d q u i d tam fausto a l i t c natum?) 
Brasilia? Imperium*, mox et sua fata r e p l e b i t , 
Sideribusque caput formosum asquabit arnicis.... 
Formosum Imperium!... Blando sol lumine terram 
Hìc stimulat p r o p i o r : m i t i s clementia cceli 
N u l l a coquit secum , aut r e c i p i t contagia m o r b i ; 
L i l t o r a nec fervent hybernis foeta procellis *, 
Occiduamve vomunt vulcania viscera flammam. 
Hìc s i m i l i gyro facilis d ù m v o l v i t u r annus, 
iElernùm v i r i d i Pomona i n gramine nuda 
Pbcebeo seternùm cumulat cellaria f r u c t u . 
Hìc succi plenas, tumidas et lacte papillas 
O r i bominum d i g i l i s natura prementibus offerì. 
E t n u n c , servato Juveni s i b i , gens ovat omnis, 
Quem s i b i trans sequor propè jàm deflerat ademptum, 
Ecce, Deus praesens, Petrus manet Induperalor. 



47 

A t o i , q u i dès longtemps ticns t o u t sous tes regards; 
Q u i sais que la raison peut a v o i r ses c c a i t s ; 
E t q u o n v o u d r a i t en \ a i n dans la nième couronnc 
À la (leur prinlanière u n i r les f r u i l s d a u tonine. 
Vas donc; et coni me on v o i t u n aigle audacieux, 
Y o u l a n t f r a n c h i r ces monts q u i d i v i s e n t les cieux, 
Se poser u n m o m e n t , près d a t t e i n d r e l e u r c i m e ; 
F o r t d'un nouveau secours , prends u n v o i plus sublime. 

L'Empire est au berceau: mais quel au t r e , en naissant, 
E u t les astres plus d o u x , le c i e l plus earessant? 
Son f r o n t semble toucher les règions divines.... 
D u soleil sur ses champs les faveurs j)lus voisines 
De la t e r r e sans fin s o l l i c i t e n t l'amour. 
Là des poisons, qu'exhale u n dangereux sèjour, 
L'air nVi jamais s e n t i sa douceur altèrèe. 
Les mers ne g r o n d e n t pas des f u r e u r s de Boièe; 
E t des monts verdoyants les travaux de V u l c a i n 
IN'ont jamais embrasè n i dèchirè le sein. 
L à , tandis que Tannèe avance, ègale et p u r e , 
Pomone, p a r c o u r a n t re'ternelle v e r d u r e , 
Des prèsents d u solei l en tasse les moissons } 
E n ces lieux l a n a t u r e à d heureux nourrissons 
O f l r a n t , pleine d'amour, ses lètondes mamelles, 
Sans cesse en f a i t couler les sources maternelles. 
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Sacra Pontifices juvenem cinxère corona \ 
Legique ipse volens virgam a r b i t r i u m q u e securis 
Ac Dictatoris jussus nutumque r e r a i t t i t . 

Napoleo quondam, peteret cùm l i t t o r a N i l i , 
Luxurians animis , annisque, inhiansque f u t u r o , 
Mas voces mcesto duxisse è pectore f e r t u r : 
P r o l i ! me i n f e l i c e m , cujus brevis hora cadticum 
Extinguet j i o m e n c i v i l i turbine!,... f e l i x 
I m p e r i u m s t a b i l i v a l u i t q u i condere lege ! 
Fatidico questu sic ora gementia s o l v i t ; 
Dìimque giganteo posthìnc domat omnia sceptro , 
Consilio aut animo non certe, at legibus expers 
Vis cecidit ; n o n , quae cingebat tempora, laurus 
Sacra Deo Magno, M a r t i s non i n f i d a texit, 
A t n u n c , quem angusto v i x cepit l i m i t e mundus, 
Sarcopbagus tenet.... et scopulo i n pendente quiescit 
Nec circa a u d i t u r memoris querimonia luctùs, 
Lamentum-vej n i s i quod flebile m u r m u r a t , undà 
Extrcmà per saxa gemens, mare circumfusum. 

Ast h i c , legiferos q u i pectore concipit haustus, 
U i c noster factus m e l i o r i numine Cassar, 



E t m a i n t e n a n t ce p c u p l e i v r c de son b o n h e u r , 
M i d g n ; le N o r d j a l o t i l , gardc son défensrur : 
Et Doni Pèdre E m p e r c u r est le Dicu de la lete. 
Les pontifes sacrés o n t couronné sa lète; 
Et luì-mème i l remet dans les mains de Thémis 
Les faiseraux et l a Iiaehe au d i c l a l e u r commis. 

Jadis Napoléon , tourmcnlé d'rspérancc, 
Cornine i l p o r t a i t au N i l les annes de la F i ance, 
E v l i a l a dans ces mots un n o i r p r e s s e n t i m e n l : 
M a l h e u r c u x que je sui s ! ianlòme d'un moment 

D o n t les trou b l e s c i v i l s e n ^ l o u t i r o n t la g i o i r e ! 
Heureux q u i sur les lois e t a b l i t sa mémoire! 
A i n s i de sa g r a n d e u r i l p n ' v i t le nénnt; 
E t plus t a r d q u a n d p a r l o u t , i n d o m p l a h l c géant, 
I l eut l a i t a d m i r e r sa force i l sa p r u d e n c e , 
11 succomba : les lo i s m a n q u a i e n t à sa puissance. 
L a f o u d r c l ' a l t e i g n i t sous les lauriers de Mars. 
E t c e l i l i q u i d u monde envabissait t r o i s p a r t s , 
H a b i t e le tombeau dans une il e deserte. 
On n'entend a r e n l o u r n i regrets de sa p e r t e , 
N i s o u p i r s ; si p a r f o i s les l u g u b r e s c'ehos 
N'apportaient en t r i b u t le m u r m u r e des f!ols. 

Mais ce cceur noble et jus t c ou les lo i s sont i n n 'cs, 
L e Cesar plus heureux, p l u s cher aux deslinres, 
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JEternum cxcuciens eterno nomine r e g n u m , 
Hic libèrtatem solio componit av i t o . 
Servi lis lingua? mendacia subdola temnit:, 
Et s i b i plebeii regali ter assis avarus, 
Delle tam t e m n i t pompam spoliisque superbam. 
Ingcniique s u i , naturseque acer alumnus! 
Quo dextram i n t u l e r i t , q u i d q u i d susceperit, i p s i 
Successum facilem mens et nat u r a m i n i s t r a n t : 
Sive sacrum ingenuo quatiat modulamine t e m p l u m , 
Ac legum et patrise cantu commendet amorem : 
Seu rapidos v u l t u s , et inania corpora p i c l o r 
E f f i n g a t subitus, durove è robore promat : 
Sive hostem int r e p i d u s circumpremat igne m i n a c i ; 
Seu cura ante annos prudens atque arte v i r i l i , 
Perplexam pmbagem, et rebus breve tempus agendis 
E t medium ingressum, et moderamina m o l l i a r e g n i , 
Consilio i n dubio, ante omnes d i j u d i c e t unus. 

Et tu, qui juvenem sequeris maturior aevi, 
Atque indefessus r e g a l i assistis amico, 
A n d r a d a , veiè v i r facto, haud nomine sólùm, 
T u patria? quoque raagnus honos assuesce vocari. 
Hoc munus tenti is non aspernabere Musa?. 
T u Musas colis ; et sertis potioribus unquàm 
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Qui grave ici son noni dans un pacle elei nel, 

Admet les droits du peuple au trónc paterne!. 

I l erainl l'obscur poison que le flatteur prepare; 
E t des deniers pubiics royalement avare, 

I l craint Teclat des cours que des pleurs ont payé, 

Gt'nie impétucux! Quoi qu ìi ait essnyé, 

Sous les yeux protecleurs du ciel qui l'autorise, 

Un facile succès coni onne l'entreprisc , 

Soit qu'il charme Fautei d'accords majestueux, 

Ou qu ii chante des lois l'amour respectueux, 

Soit que, d'un seni coup d'oeil. devinant la peinturc, 

Dans des tableaux soudains il doublé la nature; 

Soit qu'il anime un buste, ou que, la fornire en ma in 

I l chasse des tyrans le parasite essaim ; 

Soit que dans Ics conseils, anticipant sur l'àge, 

Le premier d'une intriguc i l rompe l'assemblale, 

Trouve le point d'agir qui n'a pas deux momcns, 

E t de l'art de régner les doux tempri amens. 

E t toi, qui, plein du feu d' une ame a rdente et fière, 

De ton Rovai ami suis la jeune carrière, 

Andrade, homme en effet comme tu I cs de nom, 

Apprends de la louange a supporter le son. 

Recois ce don lèger d'une Muse legèrc. 

Les Muses t'ont nourri : n u l , dans leur sanctuaire, 
f 



Nullus Musarum c u m u i a v i t amantior aras. 
Te p r o p r i o elilectum ipsse docuére sacello 
Natura? leges : queis motibus omnia m u n d i 
Corpora , majoris f r a t e r n i corporis a r t u s , 
Pacem i n t e r sese discordi feedere s e r v e n t i 
Quot sese i n facies, sese i n m i r a c u l a v e r t a t 
T e r r a , parens r e r u m c u n c t a r u m , et diva t r i f o r m i s . 
T e montis quondam reserantem arcana p a t e r n i , 
Utque latens adafhàs f e r r a t o i n carcere cre s c i t , 
Gallia te a u d i v i t , geminato non sine plausu. 
T u priscos h o m i n u m mores et regna sepulta 
JEre i m m o r t a l i , doctoque i n pulvere pandis. 

•. a 

• 

IIa?c non oblitus, dùm regna recentia condis, 
Uree studia i n v i t o mine exula pectore, saepè, 
Ssepè quietis ama'ns, respectas l u m i n e incesto. 
Hoc est i n votis, sedes c i m i p u b l i c a tandem 
Culmine et immensis s t e t c r i t perfeeta columnis, 
Tandem ci v i l e m , pondus grave, linquere a mussi m ; 
Jàm que t uum A r p i n u m , tua jàm t i b i Tuscula fingis, 
( N o n illìc c i i a m deerit sua T u l l i a p a t r i . ) 
Saxa, nemus, rivos et fida s i l e n t i i r u r i s , 
Atque susurrantes non ficta aut prava cidadas. 
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De plus riches feslons n'a flcuri leurs autcls. 

Leurs soins t ' initiant aux secrets immortels, 
T'ont montré quel accorti, né de l'antipathie, 
Assure aux corps crèés la durèc ou la "vie : 

Commetti par cliacuu d'eux l'ensemble est figure : 
En quels nombreux aspecls la nature, à son gre, 
Translorme un éle'ment par dèternels passages; 
Mère des cbangemcns, dèesse à trois visagcs. 
La France, applaudissant a tes doctcs lccons, 
A de toi-mènic appris comme au sein de tes monts 

Le diamant s'accroit du fer qui le captive; 
Et l'airain immortel , à ta vuc atlentive 
A souvent laissé vo i r , dans des traits effacés, 
Un souvenir fidèle aux empires passés. 

Doux travaux! dont les soins de ce nouvel empire 

Ont é lo igne ton cceur, non sans qu'il en so tipi re 'y 

Sans qu'il se donne encor la douccur d'un regret. 
Tout a son terme: un jour (tei est ton vceu secret) 
Quanti de l 'Éta t , porte sur ses mille colonnes, 
Le comble cnlin pose recevra ses couronnes, 
Tes mains abdiqueront leur fardeau glorieux. 
Di ' jà ton Tusculum vient sourire à tes yeux *, 
( L à , mème, une Tullio enebantera son pere.) 
T u te peins des forèts l'ombrage tutélaire, 
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Mìe arborea? genti dare j u r a placebit, 
Sub laurove tua jàm plenos carpere somnos; 
Et quùm felicem, longo post tempore, frontem 
Cinxerit occiduo sol lumine Vespertinus, 
(Quòcumque impellant p a t r i a m , quòcumque repellant 
Vanse bominum mentes vel ineluctabile f a t u m ) 
Socralicum i n morem, necnon te ha?c verba decebunt : 
Non ego corpus eram sine pectore : certe ego v i x i : 
Natali terra? non pondus i n u t i l e . . . . V i x i . 
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Tés prés, tes raux, tes champs, oìi la cigale, eneheeur, 
Ne murmure du móins n i complot n i noirceur. 
là, ne donnant de lois qu*à des pian tes doeiles, 
Tes n u i t s , sous tes l a u r i e r s , seront enfin t r a n q u i l l a \ 
E t lorsque le s o l e i l , apres de longs r c t o u r s , 
Peindra, pur et scrcin, le dernier de tes j o u r s , 
Heureux en tendormant de Pemploi de ta v i e , 
( Q u o i quordonne d'ailleurs de ta noble patrie 
Ou l'inconstance humaine ou l'inflcxible s o r t ) 
I 

Dìsciple de Socrate, en saluant le p o r t , 
T u pour ras d i r e : En moi tout n V t a i t pas matière.... 
J a i servi mon pays.... J a i f o u r n i ma carrière.... 



CftUtfquium Rmimura in 2UtfraraI)t ramptg, propè 
3mperatortam Vanirti Ci)rt$topl)ori ttUianu 

LAURENUSi 

Pfunc iter haud longum superest repetentibus urbern, 
Csesarea apparet propiori culmine v i l l a . 
Cur, hìc, i n tenera non jàm consedimus herbà 7 

Hìe u b i mangiferse nigrantia brachia pcndent, 
E t leve palma, gemens zephyro, caput aelhere t o l l i t ? 
Montibus occiduis p u r u m sol condidit orbem. 



LE MEF©§ DU m: 

SDiuloflue enive ÌHUX 2 l m i s , a u p r c s on J J a l a t s 3 m p e r t a l 
ire J S a i i t t - C l j r t e t o p l j e , ìfam U n a i l o n o ' ^ n W v a i " ; . 

LAURÈNE. 

Nous touchons à la v i l l e , et déjà de plus près 
Nous voyons de Cesar s'élever le palais. 
Pourquoi sur ce gazon, vers cet ombrage austère 
Dont les bras des manguiers viennent charger la te r r e , 
A u doux b r u i t des palmiers qu'agite le zéphir, 
Pourquoi nous refuser un moment de loisir? 

7 
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Annerita è pastu redcunt; fessique cavato 
Erectum servi referunt è i u r e lisonem. 
Guncta silent : coelum, campus, mare, cuncta quiescunt. 

FORTUNATUS. 

Tantum è longinquo veniens allabitur aurcs 
Raucorum fragor a r m o r u m , clangorque tubarmi) , 
P r i n c i p i s et reducem cclebrantia classica cursum. 
Paulatìm sonus imrnensas vanescit i n aurasr, 
E t vacuum l i n q u i t m o r i e n t i murmure campum. 
Sed procùl (aspicio) trepidans a c c u r r i t ab urbe 
T u r b a salulantùm, dominano q u i , vespere sueto, 
Ore petant dextram veneranti. I n pulvere currus 
I n v o l i t a n t , equitesque auro famulisve micantesj 
Et pons v i c i n u s , repetito exercitus i c t u , 
Quadrupedante t r e m i t s o n i t i ) , strepituque r o t a r u m . 

LAURENUS. 

0 nos felices, queis non hùc ire necesse est! 
A t licet i n v i r i d i lentè requiescere p r a t o . 
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L'occident b o i t les flots ( r u n e p u r e lumière. 
Les noirs , la badie au bras, regagnent l e u r cliaunm-rc. 
Le boeuf, du pàturage arrive satisfait. 
T out repose; les champs, Teau, le c i e l , t o u t se t a i t . 

FoRTUNÉ. 

Seuls du percant elairon les accens me'talliques, 
Apportés par la brise en murmures magiques, 
De Cesar au e ha tea u e hbrent le re tour. 
Ce b r u i t au seiu des monts s'affaiblit à son t o u r , 
Pousse encor u n s o u p i r , et rcnd l'air au silcnce.... 
Mais je vois de la v i l l e u n groupe q u i savance; 
Inquiets courtisans qu'amène le d e v o i r 
A^ers la ìoyale m a i n q u ' i l s baisent chaque s o i r . 
Les b r i i l a n s c a v a l i e r s , et leurs suites nombrcuses, 
Les cliars v o l e n t , suivis par des traces poudieuses; 
E t le p o n t , ébranlé sous Taxe r a y o n n a n t , 
Sent d u f e r des coursiers le passage sonnant. 

LAURÈNE. 

un et Tallire heureux, nous qui, pencliessur Tbcrbc , 
Pouvons nous excmpter de ce t r i b u l superbe ; 
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Naturàque f i n i p lacida, ccelo pie s i l e n t i , 
Atque animano pace immensa saturare s i l e n t e r i i ! 
T u scis ipse : m i h i earissimus Induperatòr ; 
E t deferìdendum (si fors i t a posceret) ultrò 
Astans cum p r o p r i o defendere sanguine vellem. 
Cesarea tamen haud placca! m i h i vivere i n aulà. 
I n c c r t u m dis ant a l i i captare favo re in ; 
Atque seneetutis pallèscant praecore ruga. 

i . — 4 

Malo senescentem placida juvenescere i n c u t e . 

N ù m placidas usurpat homo, semel aulicùs, horas? 
INiun cessare audet... strepiians cui m u r m u r a t a u r i s : 
Surge, age, v a d r , p i g e r : ne quis constanlior ligeres 
Intereà vacuam d o m i n i siicrfedat i n aurem. 
E;a : age, vade ; m o r i meliìis t i b i , p r neipe coràm, 
P o r t cibus plen s, et opimam reddere v i t a m , 
E t pedibus f u l t a m rectis animam exhalare* 
Has adamanteas ego n o l i r n ferre catenas. 
Quid m i h i ( d i c a m è te n i m m u n d i vetus omnibus annis 
Y< jrbum) pace viget n i si mens i n corpore sano, 
Q ud m i h i tot servi, tot e q u i , currusque volantes r 

Yestesque ex auro v i r i d e s , gèna nisque superbis 
Pectus h o n o r a t u m , variis quod balteus a m b i t 
À d latus ex hutnero. r a d i i s tran^versus : u t Iris5, 

Qua?, f u r a t a suo* s p e d a n t i è sole coiores, 
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E l dans l'ombre des ehamps, dans lo calme des cicux, 
Aux sources de la paix boi re silcncieux! 
A m i , pour KEmp reur tu sais quel est mon zèlej 
E t , dans tous ses périls, mon sang toujours fidèle 
D e mon coeur dévoué i n i ferait un r e m p a r t . 

Dans sa faveur pourtant je ne v c n \ p o i n l dr part. 
La faveur se vend rher. Que d'autres , plus avides, 
De l'àge sur I n u s fso i t s [>r c i p i t e n t les rides; 
Je veux, l'ger de coeur, r a j e u n i r mes vieux ans. 
Avons-nous quelque tre.vr, une fois courtisans? 
Au\ portes du somitìcil, F o n i l e nous boiudonne : 
« Courage! I l faut i n . reher. Yoyrz qii'on vous talonne; 
» Qu o n va saisir P o r e i l l e , o i i regna votre voix. 
)) Allons. Point de relàehe. I l vaut mieux une fois, 
)> En presente du Pr i n c e , à son rang sur IVstrade, 
» M o i i r i r , d e b o u t erteor, cadavré de pai ade. » 
Ces feis durs e l b r Hans ne m o n t j.imais tenie. 
Si je n a i 1 ànie en paiv et le corps en sauté 
( C e m ot de la sagesSe est d'assez v i e i l l e date), 
Que me v a u t celle sili e oil ma grandeur pelate, 
Ces chars l/gcrs, cel or bioché sur un drap v e r t , 
E t ces marques d'honneur d o n t j'ai le sein couvert, 
E l ce Unge r u b a n , q u i , jusqu'à la c e i i i t u r e , 
Me cioise des ia\ons de sa t r i p l e t e n i t u r e \ 
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D i s t i n g u i t Ireto tristissima r u m i l a flcxu , 
Vicinasque c a n i t , p l u v i a imperniente, proccllas. 

FORTUNATUS. 

0 Fortunatus., qui nil nisi floribus udas 
Valles, et r i v o s , et curas n o v i t agrestcs. 
Ipse Europreas i n v i s i j u n i o r aulas. 
Uree, tenero nobis qure deelamantur ab ungue, 
V e r a : ben! quot pesles infesta? regibus ipsis 1 
A m b i t i o oppugnans a d i t i m i , spes balba, precesque 
Anguipedes, t o r t o qure circìim corporc r e p t a n t ; 
Tredia m i l l e b o m i n u m rerumque *, et Ireta r u i n i s 
Fama, metùs ma ter , p e j o r i è sanguine creta*, 
A n c i p i t i q u e sequens p r u d e n l i a p a l l i d a gressu. 
Haud equidem invideo : q u i u , si Deus afforet ipse 
Q u i dextrre sceptrum offerret f r antique coronam, 
Terrestre i n coelum vocitans, i n t r a r e recusem, 
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T r o p semblable à l ' I r i s , q u i , sous u n ci e l en pleurs 
Aux regards d u soleil e m p r u n t a n t ses couleurs, 
Jette au m i l i e u d u d e u i l son éebarpe de fòle, 
Et présage en r i a n t l a proebaine tempète. 

FORTUNE. 

Celui q u i v o i t m u r i r les f r u i t s de ses vergers, 
Celui-là v i t heureux, n'a que des soins légers. 
J ai v u les cours d'Europe, au début de ma vie. 
Ces lecons, qu'à l'enfarìce u n rhéteur a m p l i t i e , 
M'ont t r o p mon tré dès-lors l e u r t r i s t e vérilé. 
Par quels monstres cruels u n tròno est infeste ! 
L a b r i g l i e t o u t a utour se poussant; les prières 
E n repl i s tortueux r a m p a n t sous les barrières *, 
M i l l e importunités des bommes et des l i e u x j 
E t Tcspoir q u i bégaie u n discours captieux ; 
E t la source des maux , l'atroce calomnie, 
Mère de l a t e r r c u r , et l i l l e de Fenvie ; 
E t la pàle prudencc au pied l e n t et di s c r e t ! 
J'en parie sans envie : u n ange parai t r a i t , 
Dans cet Olympe h u m a i n soigneux de m ' i n t r o d u i r e j 
Le sceptre m è m e off e r t ne p o u r r a i t me séduire. 
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LAURENUS. 

Quàm potior nobis nostra ha?c dulcissima vita ! 
Quo f r u i m u r , satis : optemus n i b i l ampliùs ambo. 
Florentes annis ambo, sine crimine n o t i , 
D i v i t i i s m e d i i , postremorumque priores , 
Dulcis amicitia? vinclis votisque gemelli, 
Eximiam forma uxorem nitidàque juventà 
Sponsus uterque, Dcùm sane libamus amorem. 

FORTUNATUS. 

0 tu, quein nullus suavi quàcumque loquela 
./Equiparat *, vita? consors, fraterne sodalis; 
Per sacram liane umbram , per conscia sidera qua? nunc 
Allambunt gelidum tremula i n caligine rorem, 
Per dextram hancce tuam, j u r o : d ù m v i t a manebit, 
Dùmque mei memor ipse, tuì memor usque manebo. 

Sed jàm surgamus : ne vita dulcior ipsa 
Foemineo conjux pallescat amica tim o r e , 
Seràque incuset redeuntem i n nocte maritum» 

Ecce refert veneri dilectas Jupiter horas, 
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LAURÈNE. 

Que notre douce \ie est plus selon nosvoeuxl 
Le prcsent, t e i qu'il est, nous satisfait tous deux. 
Tous deux, forts de notrc age et d'un nom sans reproches, 
Assez distans du pauvre, et du riche asscz prochcs, 
Gémeaux par nos désirs, par l'accord de nos coeurs 
Tous deux d'un jeune hymen savourant les douceurs, 
D u celeste nectar la coupé nous inonde. 

FORTUNÉ. 

0 toi, que la favcur d'une muse feconde 
Dans l'art des doux propos a laissé sans r i v a i , 
0 du cours de ma vie ami toujours égal, 
J'en alteste la n u i t , ses clartés immortelles 
Dont l'ombre f a i t jouer les froides étincelles, 
Par ta main que je presse*, o u i , tant que je v i v r a i , 
A battre avec le tien mon coeur est consacrò. 

Allo n s , n'attendons pas qu'une épouse charmante 
Attaché à ce retard une idée alarmante, 
E t souffre du plaisir q u i nous a retenus. 

J u p i t e r amenant Ics heures de Vénus, 
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Osque sacrum tenebris a peri t. Crescente tumultu 
Mussa t, et obscuras regalis villa per umbras 
Flammarum ruti lo traetu discriminat a eros ; 
Ac levis, bue illìic, incendala, mobile sidus, 
Gemmifcram spargi* volitanti luminc noctem. 
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Dans l'azur ténébrcux leve sa lete pure. 
Le chàteau plus bruyant porte au l o i n son murmure, 
Et du luxe rovai des flambeaux rougissans 
Pénètre aux environs Ppbscurité des champs; 
Tandis quautour de nous des lanipyres sans nombre 
Des traits d'un feti vivant marquent le sein de l'ombre. 



H ì c , ebore in fido, meus ergo vultus !... imago 
llcec mca !.. qua sexto pictor me rettulit anno; 

Quam.dedit ipsa mihi moriens, lacrymabile pignus 
Mater ! . . . . fions levis, vitrea tranquillior undà 
Qua? ma tutina cai et aura, solis ad ortum.. . . 
Rara supereilii, nec adirne formata, pusilli 
Linea , et humidulus securi splendor ocelli $ 

Flavaque csesarics *, risuque hilarata labella 



T e l on m'a v u jadis ! C est là comme , à six ans , 
Le peintre a, sur l'ivoire, empreint mes trait s naissanst 
Dernier gage d'amour d'une mere mourante !... 
Ce f r o n t ouvert, plus p u r que Tonde transparente, 
Quand le zéphir repose au lever d u soleil.... 
Ces sourcils clair-semés que marque u n t r a i t vermeil... 
Cet ceil humide arme d'une douce assurance ! 
Ces blonds chevcux ! Ce r i r e , aux lèvres de l'cnfance 
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Perpetuo !... me , me quondam sic are fcrebam ! 
Q u à m mine dissimilis ! quàm rione mutatus ab ipso ! 
I l l a tenellarum quo mine rosa p r i m a genarum ? 
I n me ipso mea jàm fuslrà vestigia qusero. 
F r u s t r a oculus fontis placida i n t e r r o g a i undas. 
Obeurà languente vaga f l e b i l e , l u m i n a fiamma; 
Cr i n i b u s incumbens gravibus p r e m i t insuper arcus ; 
Caesariesque, n i g r o moerorem i m i t a l a c o l o r e , 
V u l t u r n jàm cura sulcatum praecoce obumbrat. 
Heu ! quoties ( memini ) m u l i e r c u l a , tempore i n i l i o , 
Me tepido complexa sinu gremioque recepìt , 
Blanditiisque a l i u m solata f e f e l l i t amorem 
Sic nimis innocuis !.... at nunc lasciva puella 
Contemplimi i r r i d e n s pallorem incusat euntis, 
Et sequitur l a t i t a n t e m oculis digitoque maligno. 
B r a s i l i e * o sylvae, gremio me asbeondite vestro; 
Meque horrore a t r o , saltemque silentibus u m b r i s , 
Natali p r o c n l a terrà , celate gementem. 

Incuso p i g r a m f u g i t i v i temporis aJam. 
Spes quoeque bine illìnc v i t a m f r u s t r a t u r hiantem , 
Relliquiasque s u i , i n f i g i t sub pectore vulnus : 
Lubricus u t , morsu jàm prenso, e l a b i t u r anguis, 

• 



T o u j o u r s éffaiwftil Jcus cet a i r anime! 
M o i , cet ette c harmant ! à quel p o i n t transformé ! 
Des róscs de mon t e i n t q u i m'a r a v i la gràce ? 
A h ! de moi-mème cn moi je cherche en v a i n la trace. 
Le doux m i r o i r des eaux me dément à mes yeux. 
Mes regards dans les plcurs r o u l c n t mystérieux. 
Sous un are lénebrenx leur I ngueur se dérobe. 
Du ton le plus obseur dont le d e u i l p e i n t sa r o b e , 
Mes cheveux , par le temps tris l e m e n t coluiés, 
Ombragcnt de mon f r o n t les pi is prémalurés.... 
Jadis ( i l m'en souvient ) ah ! que denchanteresses 
M'ont temi dans leur sein , m'ont b r i l l e de carcsses, 
Ont par mes vains baisers charmé l'amour absent: 
Pour clles et pour moi p l a i s i r t r o p innocent ! 
A i i j o u r d h u i , quand je passe , une beante maligne 
R i t orgueilleusement, et d u d o i g t m e désigne, 
Honteux de ma pàleur , troublé par ses mépris ! 
0 forèts d u Brésil, ouvrez moi vos abris ; 
Cachez sous vos r i d e a u x , oìi le silence h a b i l e , 
U n jeunc cxpatrié q u i lui-meme s'évilc. 

Le t e m s f u i t ; et son v o i est t r o p l e n t à mon gre*., 
Chaque espoir tour-à-tour s'est déjà retiré , 
Dans mon cceur qu ' i l (latta laissant une blcssurc : 
T e l un serpent à peine i m p r i m e sa morsure 
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Seque venenata) t r e p i d a t sub ducere dextra». 
A h i si tale meum t i b i fas praenoscerc f a t u m , 
Parve p u e r , laetis quem pi c t o r finxit i n annis; 
Mane novo quoties aut sero vespere , laevam 
Dextramque intextus, duplicato poplite , vota 
A d coelum qua? t o l l i t anus s i m u l ore susurras; 
T u peteres f a c i l e m , i n f a c i l i tunc morte , quietem ! 
Quot mala sic fugeres, puer \ o quàm m o l l i t e r ossa 
Pormìssent sacras v i c i t i a n q u i l l i per berbas ! 
T u , commixtus bumo cinis i n tellure paterna , 
Vidisses iterùm, baud longo post tempore, solem, 
I n gramen v i r i d e , i n ftorem mutatus odorum ; 
Te viola aut bellis , t u m u l u m complexa , corollis 
Te levibus, p r i m o marcentem i n f l o r e , bibisset !..,. 

Omninò baud nasci meliùs , nec surgere ad auras 
E t placide remanere n i h i l ?... T i b i saepè p e t e n t i : 
« A d v i t a m undè priùs surrexi ? » In t e r p r e t e n u t u 
Conscia subridens t i b i anus g a r r i b a t , i n horto 
Fl o r i b u s et f o l i i s medium te mane repertum. 
O utinàm bospitio laiuisses abditus imo , 
Virgineàve rosà, tacitàve papaveris u m b r a ; 
Yeiiùs aut si q u i d mavis, ubicùmque lo c o r u m . 
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Jl se àérohe > i l glisso , i l ornile sous l a m a i r i , 
Oìi c i r c u l e dcià son dangereux v e n n i . 
A h ! si , ver* 1 Vige heureux marqué par ce s o u r i r e , 
Dans mon s o r t , pauvre e n f a n t , tes yeux avaient su l i r e ; 
A l o r s quand , à gonoux, Io m a t i n et le s o i r , 
T a bornie envers le dte\ t Y n s r i ^ n a i t ton d e v o i r , 
K n i i e l a r a i t tes mains et d i c t a i t ta prièic, 
Tes voeux auraieàt pressi la Bn de ta carrière ! 
L a m o r t | facile ainsi , tYùt sa uve bien des maux ! 
De quel heureux s o n i m i i l a u r a i c n t d o r m i tes os 
Sous le gazon sacre d u b o u r g q u i te v i t n u i t r e ! 
L à , le sol palernel , renouvelant tonélre, 
Mélant les doux parfoms oux riantes c o u l e u r s , 
Tcùt bienlòt r e p r o d u i t dans Therbe ou dans les fleur»f 

E t leurs tendres tissus a u r a i e n t , toute Tannée, 
Kccommencé ta vie en sa fleur moissonnee !...• 

Ou v a u t - i l m ieuxencor n'avpir pas vu le j o u r , 
E t d<*s limbes sans forme hahiter le séjour ? 
Souvent t u tlemandas : Qui m'a mis sur l a t e r r e ? 
T a gouvernante, alors , r i a n t avec mystère, 
D'un geste i n t e l l i g e n t te m o n t r a i t qu'un m a t i n 
On f a v a i t v u couehé dans les fleurs d u j a i d i n * 
E n f a n t , q u i te pressait de q u i t l e r t o n a s i l e , 
L a rose v i r g i n a l e ou le payot t r a n q u i l l e , 

9 

\ 
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^Etern q u i cuncta amplect i t u r , ulnis ? 

Et quos cura mei lune irrequieta tenebat, 
I l l e p a t e r , toties mecum colludere suetus; 
I l l a , m i h i jam tunc , materne credula, ma ter 
Spes tantas armis majoribus ausa fovere ; 
Et quae instillabat vetulo m i h i Carmine somnum 
A n c i l l a , ob vit a m dominis aequata fidelem ; 
Annosusque o l i t o r , q u i fixse ante ostia v i t i s , 
Atque gigantei tondebat brachia p o m i , 
E t r a stris b ortum grandique ligone cavabat.... 
Heu! quònunc?.. u b i eos?.. quisme m i h i reddat?.. Eodem 
Haec manet eflìgies v u l t u , varia omnia circa.... 
Dìimque meae prisca pertentor imagine vita?, 
Prisca m i b i mea frons lacrymis velatur obortis. 
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O l i ( p o u r p a r l e r plus v r a i ) , dans u n mode i n c o r n i l i , 
L e sein d u créateur oh t o u t est contenu ? 

E t Les cauirs q u i p o u r mois'inquietaient... mon père ? 

De mes jeux e n f a n l i n s complaisant adversaire ] 
I\la mère, en ma faveur prompte a se p r e v e n i r , 
Qui des voeux maternels f o r m a i t mon avenir ; 
Et l a v i e i l l e servante, a l a vie angelique, 
Q u i me bercait au son de quelque vieux c a n l i q u e , 
iMoins servante qu'amie; et le vieux j a r d i n i e r , 
Q u i tous les ans t o n d a i t Ic s longs bras d u p o m i n i e r , 
A u p o r t a i l d u logis iìxait la vigne e r r a n t e , 
E t g o u r m a n d a i t le sol de* sa beelie pesante 
Ou les v o i r ? o i i sont-ils ? ah ! q u i me les r e n d r a i t ! 
Q u i me r e n d r a i t moi-mémé au passe.... Ce p o r t r a i t 
IVen offre à mes regards (pi nne image ster i l e . 
T o u t le reste a change l u i seni est immobile", 
E t des tems d u n bonheur évoqué de si l o i n , 
Mes pleurs viennent v o i l e r ce gracieux témoin. 



IIos i n t e r versus c ù m s m t a l i q u o t , i n i t i o proesertim, 
ad imìlationem B r i t a n n i c i pocke Southey expressi, i u t e -
g r u m i l l i u s f r a g m e n t u m hoc loco a ppositum legere n o n 
i n j i i c u n d u m e r i t . 

<Dit mg OHM iltintaturr {ttcturi taciuti at imo gracs ot 

Ànd I was once like ihis! that glowing cheek 
Was-mine, those pleasure-sparkling eyes; ihat brow 
Smoolh as the level l ake, when not a breeze 
Dies o'er the sleeping surface ! — Twenty years 
Have wrought strange àtteration! Of the friends 
W h o once so dearly pi i z e d this miniature , 
Ànd loved i t for ii s likeness, some are gone 
To their last home; and some, estranged i n heart, 
Beholding me, w i t h quick-averted glance 
Pass on the other side ! But s t i l i these features wear 
The look o f Infancy and Innocence. 
I search mysclf i n vain r and jQnd no trace 
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Of whaC I was : those lighlly-nrching 
Dark nn o'erhanging now; and that sweel f ce 

Sol lied in these stroDg lineamens ! — The re were 

W'ho formed high hopes and flattering ones of thee. 

Young Robert :l for ihine ere was qukk to speak 

Each openiiig feeling: should they not bave knovvn, 

l f the ri* h rainbow on the morning cloud 

Reflects il> radiant dyes, the husbandman 

Beholds the ominous glory, and foresees 

[mpending storrns ! — They augured happily, 

That thou didst love each wild and wondrous tale 

Of fàiry fiction , and mine infaot tongue 

Lisped with delight the godlikc deeds of Crocce 

And risine Rome; therefore tbey deemed, forsoolh, 

That tliou shouldst head Prefitrment's pleasant palli-

Ill-judging ones ! they lei ll iy l i t i le foet 

Stray in the pleasant patlis of Pocsy. 

And when thou shouldst have presi aniid the crowd, 

There didst thou love to linger ont the day , 

Loitering beneath the laurel's barren shade. 

Spirit of Spenserl was the wanderer wrong.2 



N o n d ù m Europams miles prsesentibus armis 
Brasilia? vastum purgaverat undique l i t t u s ; 
Aux i l i i q u e minas cantabat fama propinquas. 
Dives u b i r i p a m sequitur Parabiba v i r e n t e m , 
iEquoris immensi propè l i t t o r a ; V i r g i n i s aras 
Feminea ardentes amplexa caterva tenebat ; 
Tendebatque manus famulas cum supplice voto: 
« Heu ! T u m o r t i f e r i d o m i t r i x aeterna draconis, 



LES FE^iaSS DE PAHA33IBA. 

A v a n t que le Brésil eùt, par toutes ses por tes, 
Des Portugais armés rejeté les cohortes, 
I l s auguraient p a r t o u t des secours menacans. 
IVon l o i n des flots amers, vers les bords florissans 
O ù de la Paraliibe e r r e n t les eaux b r i l l a n t e s , 
Des ferumes vers le ciel levaient leurs mains tremblantes 
S'adressaient à l a vierge et f o r m a i e n t d'Ini mblcs voeux 
« Vierge , éternel écueil d u dragon ténébreux , 
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» I l e u \ serva nobis , b e l l i veniente p r o c e l l a , 
» Fratres atque procos, patres, dulcesque m a r i t o s ^ 
» I n j u s t a m nostro p r o c u l arce à l i t t o r e nubem ; 
» E t placidcs nobis po t i i i s da condere solcs: 
» Sin auteni precibus non possumus omnia fecum, 
» Da saltem patria? succurrere posse l a b o r i , 
» E t m s l r i s manibus nos t r a m defendere pacem, « 

T u n c Ducis a d v e n t u , sacra incedentis i n arce, 
Conticuère: « Domum , clamat s i n i u l i l l e , regressi! 
)) Quoeque cit o petat ipsa suam_, et se moenibus abdat. 
)) jNàm p r o c u l i n n u m e r i s albescit navibus aequor, 
)) Ilostis adest... hostis \ n i f a l l o r i m a g i n e vana 
» Hostis adest.. properate fugai» v, cur statis?.. À n usque 
» Vos r a p i a t miles ferus , amplexuque cruentet? » 

BRASILIA. 

Hostis adest None 3 nunc, Deus optimus a u x i l i e t u r I 
Nostrae, D u x , aviae, queis mater Q i i n d a s u p e i b i t * 
Cum dominis o l i m certare host i l i b u s ausse j 
Ill a q u e femineam cinxìt Victoria palmam. 
Nos etiam , more antiquo ? certabimus ipsae. 
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» Dans l'orage q u i gronde ccoute nos prières: 
» Conserve nos parens, nos époux et nos frèrcs; 
» D :un injuste fléau dctournc au l o i n le cours, 
» E t d'un soleil serein couronne tous nos jours : 
» Ou si vers t o i nos vceux n'ont pas tant de puissance, 
» Si nos bords sont marquc's pour des jours de vengeance, 
» Fais que nos faibles bras puissent aussi servir 
» A défendre les biens qu'on eberebe à nous r a v i r 1 » 

U n chef, q u i dans le eboeur en ce moment s'avance , 
F a i t à leurs tristes voix succe'der le silence. 
I ! leur crie : « Hàtez-vous , fuyez; p o i n t de rctards ; 
» Regagnez vos foyers et l'ombre des remparts. 
» Toutc la mer blancbit sous des voiies sans nombre. 
» C'estrennemi... mes yeux n'embrasscnt pas une ombre. 
» C'est l u i . . . Femmcs, fuyez... voulez-vous cu ces lieux 
• Attendre les transports d un soldat furieux?.. 

LES BRÉSILIENNES. 

C'est l'ennemi ! grand Dicu! soutiens donc qui t'implore! 
Nos mèies, norns sacres dont Olinda s'honore, 
A l'acier des tyrans opposèrent l'acier ; 
La victoire à leurs mains dut ce nouveau la u r i e r . 
Nous suivrons aux combats leur trace magnanime; 

10 
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Pro patria : sanguis nam Yenis influii idem» 
0 

nvx. 

Vos igitur pugnas quoque vultis inire virorum ! 

BRASILIE. 

0 
Audìsti -, volumus. Mens est, et certa voluntas. 

DUX. 
t • \ '-

Vos molli assuetae penso , digitisque tenellae , 
Dulcibus alloquiis metuendae, oculisque decoris , 
Vos-ne lacertosis cum bellatoribus arma 
Miscere, et duros nautas durosque colonos 
Ferro fulmineos , bine propulsare valetis ? 

BRASILIA;. 

Magnum opus -, at nostris non viribus attamen impar: 
Nam facilis mittit fulmen scintilla per auras.. 
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Et c'est le mème sang, guerricr, qui nous anime. 

LE CHEF. 

Vous ! d'un sexe de fer aflronter les furcurs ! 

LES BRÉSILIENNES. 

Tu l'as dit : ce desir est maitre de nos coeurs. 

LE CHEF. 

Vos doigts légers sont faits à des tàclies plus molles. 
Vos regards sont a craindre, et vos douces paroles. 
Voulez-vous opposer les gràces de vos bras 
A des bras endurcis par d eternels combats ? 
Croyez-vous repousser ces fiers enfans de l'onde , 
Que la foudre devance et que le fer seconde ? 

LES BRÉSILIENNES. 

Notre force y suffit, tout grand qu'est le hasard. 
L'étincelle aisément brille. . . la foudre part. 
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DUX. 

Relligiosum intcr cantum, thurisque vaporem , 
Et frondes arae impositas, roseasque coronas, 
Tunc animum ccrlè facile ostentare v i r i l e m . 
Sed quùm res a g i t u r , quùm praesens mortis imago 
Late i n sanguineo discurrere pulvere coepit, 
Q u ù m f r e m i t horrisonis sine fine fragoribus sether ̂  
Jam natura r e d i t : jam femina circumspectat.. 

BRASILIA. 

Fratres atque proci, patres, dulcesque mariti 
Hos obeunt, t a n t i quem p i n g i s , t u r b i n i s ictus. 
Quae s i b i , qua? nostrum sibi formidaverit bostem ? 
I l l e sciet, nostros q u i ferro laedet amores ! 

DUX. 
* 

M i l v i u s audacem fugiet nunc spontè columbam. 
Nunc TrochyluSj Florae basium,, flbs aliger ipse , 
I n T i g r i m ruet è coelo, crudamque vorabit. 

\ 

; a 
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L E CHEF. 

Parmi les chants sacrés , lorsque l'encens s'allume, 
Devant Tautel f l c u r i que la rose par fumé, 
On s'enfiamme aisément d'un belliqueux t r a n s p o r t : 
Mais quand, au po i n t d'agir , le speclre de la n i o r t 
Soulève, en s'agitant , la sanglante poussière; 
Quand, à coups répetés, la balle meurtrière 
Sifìfle et fend l ' a i r ; alors la nature a parie : 
La femme autour de soi promène u n ceil troublé.... 

LES BRÉSILIENNES. 

Ces coups, dont tu nous peins les borribles tempètes, 
Nos frères, nos époux y présentent leurs tótes. 
Qui de nous songerait a trembler pour ses jours ? 
Malheur a q u i menace ou blesse nos amours ! 

LE CHEF. 

La colombe effraira le milan qu'ellc abborre... 
E t l'oiseau demi-fleur, né d'un baiser de F l o r e , 
Le colibrì, fondant sur Foncé aux doigts d'airain , 
A u sang de cetle proie assouvira sa fairn. 
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BRASILLE 

Sic avis, ut serpens nido minitatur, in hostem 
Advolat, atque oculos, materne bellica, rostro 
Eifodit 5 et caecum teneris proturbat ab ovis. 

DUX. 

sDicitur : ast aliis narretur fabula. 

BRASILIA. 

Parce: moras nobis jamdudùm nectis i 
Tandem 
inancs. 

Sed t u , fecisti, Dux, qucesumus, omne quod instat 
Ante vigd ? discet-ne brevi pòst tempore Caesar ? 
Namque liic nostra salus; hic noster amabilis heros ; 

asse sua nostras hic unus liberat oras. CI 

DUX. 

Cuncta parata: nihil TOS ultrà tendile: feci 
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LES BRÉSILIENNES. 

LToiseau, si vers son nid quelque serpent so drcsse , 
Accourt; et de son bec, arnr; par la tcndrcssc, 

Du hideux ennemi perce les yeux sanglans , 

Et revient sur ses oeufs poser ses pieds tremblans. 

LE CHEF. 

On le dit : cette fable est pour de plus crédules. 

LES BRÉSILIENNES. 

C'est trop nous opposer des era in tes ridicules. 

Mais toi-mème , es-tu prèt ? réponds. Tout s'arme-t-ii ? 
Cesar doit-il bientòt savoir notre perii ? 
C esi lui , c'est ce bt'ros, notre aimable espérance, 
Dont la flotte à nos bords promet leur délivrance. 

LE CHEF. 

Quittcz de vains soucis. Tout est prct : mes travaux 
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Quod tcmpus p e t i t , atque novi nova cura p e r i e l i . 
Sed q u i d tàm s u b i t i trepidans hic nuncius affert ? 

NUNCIUS. 

Brasilica est classis*, naves propioribus auris 
Jam dederunt v i r i d e s , popularia signa, colores -, 
Jamque re f e r t hostem praenuncia fama fugatum. 

0 

DUX. 

Civcs Brasilicae, grates persolvite ccelo. 
Pugna deest; animus vobis non de f u i t ingens. 
Testisego, qui v i d i o c u l i s , atque omnia dicam. 
INoster Amazonius vobis non abnuet orbis 
l i a n e l a u r u m *, nec inornatas vos musa relinquet. 

BaASILI^fc. 

Virjro, ex fethereà qua? nos bona sede tueris, 
Praebe it e r u m famulis blandam obsecrantibus aurem. 
Si patri» bella hinc i t e r i m i toleranda supersunt, 
Sàltem Crasilius nunquàm sese i n f e r a t hostem 



Ont des nouveaux dangers prévu les soins noùveau*. 
Mais un courrier vers nous vole avcc u n mcssage» 

LE COURRIER: 

La flolte est Brésilienne : à l'aspect du rivage y 

Les màts se sont ornés de leurs pavillons vcrts : 
Meme u n b r u i t de victoire a couru dans Ics airs* 

LE CHEF. 

Vers la Vierge à présent, ò fero mes he'roiqucs, 
0 p ur sang du Br t ' s i l , reprenez vos cantiques. 
Le p e r i i à vos cceurs manque , et non la vertu. 
T\Ia boucbe p u b l i r a ce que mes yeux ont v u ; 
E t la muse pour vous tressera des couronnes 
J)e cette palme, nec aux cliamps des Amazones. 

LES BRÉSILIENNES. 

Toi qui du ciel sur nous tournes des yeux de paix 
O Vierge , écoute encor nos voeux les plus secrets. 
Si le fer doit u n jo u r déclurer la P a t r i e , 
Que jamais le Brc'sil, dans un carnage i m p i e , 

11 

/ 
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B r a s i l i e * ) c i v i , f r a t e r n o i n s a n g u i n e mixtus. 
Heu ! quùm pastores agitat discordia f e r r o , 
V i t a m exhalat ovis, vastas gemebunda per herbas. 
Pastorum, Dea V i r g o , animos compesce tumentes; 
Ut cuncli Juvenem unanimes beroa sequantur : 
Namque Jiie una quies, et bonos, et gloria nobis. 

Nunc aulem revoeant nos pensa diurna , domusque. 
Quàm Ccelum r i d e t , jàm tempestate remota ! 
Quàm dulce et gratum sua cuique revisere tecta, 
Fratres atque procos , patres, dulcesque maritos; 
Nunc solita baud ruptam cilharà cantare quietem ; 
Nunc boi tis placidam i n roseis spirare sub umbram ; 
Et zephyros captare leves, aurasque benignas , 
Quas aequor jàm non hostile ad l i t t o r a m i t t i t J 
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Dos Bresiliens entr'eux n'échange les fureurs. 
La hrebis, quand la guerre enivre les pasteurs, 
Bèle et meurt sans secours au sein des pàturages. 
Des pasteurs, Vierge sainte, adoucis les courages: 
Que tous sacbent marcber sous ce jeune hc'ros, 
L'bonneur de notre sol, sa gioire et son repos I 

# 

Mais rentrons: notre tàcbe au logis nous rappelleo 
Quand lorage est passe , que la nature est belle ! 
Allons dans nos foyers ( que ce contraste est doux ! 
Revoir tous nos parens, nos frères , nos epoux ; 
Aux tons accoutumés remonter notre lyre; 
Et dans les frais jardins où la rose respire, 
Entre l'ombre et les fleurs nous laisser caresser 
Par l'air dont l'oce'an semblait nous menacer. 



GAULV A S I L I 

<&aUorum tx \)\rpabovto bella rroitum stricttm mvmùxak 
- 4 

• 

Brasilius Gallusque, duo concordibus armis 
M a t u r i juvenes , i b a n t ; quos propter , aquarum 
Diva parens ( urbem nemoroso è monte secuta ) 
Bauci stridebat regali i n carcere saxi. 
Sol media ardebat liquidas restate per auras; 
Flumineumque bifrons fundebat Àquarius ignem» 
Omnia lucebanf, splendebant vertice sylvoe *, 
Splendcbat viola candente Melastoma florum j 



Ruscanc ©'ira FBAKCAIS 
A UN B R E S I L I E I ^ 

C l u c l q u c s t r a t t e l u i rrtcmv c e l a eampaane ae H u s s i r . 
t 

D 

Sous les bois qu'cmbellit la naìade sauvage , 
U n j o u r , deux jeuncsgens, mùris tous deux par Tage^ 
Brésilien et F r a n c a i s , suivaient le doux gazon. 
L'onde, au sein du g r a n i t , sa royale p r i s o n , 
M u r m u r a i t auprès d'eux , se bàtant vers la v i l l e . 
Le soleil au zénith ray o n n a i t i m m o b i l e , 
E t d u doublé verseau le signe ìen&mimait. 
Ses feux luisaient p a r t o u t -, et sommet sur sommet, 



Arcieritiqne auro juxtà croceisque corymbis 
Vochisia irradians : d ù m vastam argentea suprài 
Toilebat frondem , nitidamqne Embaìba peltam> 
Concolor et coelo , coelo fu l g e n t i o r , altos 
U n d i que libabat levis Idomeneus auiores» 

Tunc sic prima loqui Gallus : sol pendet utrinque. 
I n terrà jàm non signat nos umbra sequentij 
E t sueto nondùm spiràrunt sequoia flabro. 
Qua? mora vos bodiè tenete Oceanitides aura? f 

BRASILIUS. 

Has natura vocans dudùm suspirat; et sestu 
Sub tanto f u g i u n t ( p r o c u l aspice ) ru r a coloni. 
O Bone , frigoribus textam depromere vestem 
Te minime pudeat. Coelo da peclus inermi... 
Sic meliùs... Sed quid? geris ipso i n pectore v u l n u s ! 

GALLUS. 

Vulnus hyperborei munus crudele duelli ! 
: * 
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La Vocliisie en fleurs melait For de ses do mes 
A u * rayons p u r p u r i n s des pompeux melastòmcs.. 
Sur ec b r i l l a l i t chaos l E m b a d j i plongeant 
L i v r a i t aux jeux de Fair ses boueliers d'argenta 
E t de toutesces fleurs essayant Fhyménée, 
Mollement vagabond le noble Idoménée 
Pian ai 15 Fazur d u ciel pàlissait près de l u i . 

Le Francais le premier : L'ombre, d i t - i l , a f u i : : 
Le soleil e u l m i n a n t sur nos pas la devore; 
E t r a i r aeeoutume ne soufflé pas eneo re. 
Fi l l e s de 1 Océan , vous l i ompez nos desirs. 

L E BRÉSILIEX. 

Dès longtemps la nature imploro leurs soupirs. 
T u vois meme les noirs f u i r les feux de la p i a i ne. 
Pourquoi donc , eufemie sous ce tissu d e l a i n e , 
Rougis-tu du conseil d'un c l i m a t plus bumain ? 
Àinsi.... Mais quoi ! le fer a dechire ton sein l 

LE FRANCAIS. 
9 

T r i s t e présent qu'au n o r d m'ont v a l u nos queielles 
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BRASILIUS. 

T u quoque mililìà, t u passusetipse sub illà, 
Qua Gallos irata tuos fortuna r e l i q u i t ? 
Qua? tuleris n a r r a , quoniàm recubamus ad uràbram 

GALLUS. 

Ha?c nunquàm meminissc j u v a t , cui c o n t i g i t o l i m 
V o i vere tot casus et tot superare labores, 
U t vita? ipse sua? vix creda t : namque r u i n i s 
Urbis Hyperborese victricibus i g n i s , ovantes 
Nos byemi dcderat cruda?, nivibusque , famique. 
Jàm nusquàm cibus apparet ; nec dulce maiorum 
Lcnimen , v i n i vis blanda : sed igneus ardor 
Nescio qu i s , duris tantum aequus agrestibus i l l i c , 
Quo si clamosum tentes compescere g u t t u r 
Heu ! gemebunda furens depasci tur i l i a f e b r i s ; 
Atque intìis credas corrodere v u l t u r : u t i l l i 
Quem vinctum i n niveà finxere Atlante poètae, 
Jàmque giganteus p r o d i t bellator, et obstat ; 
Tartarus aut volucris rapida circumvolat ala : 
Queis anima exanguis pugna objicienda perenni : 

4 
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LE BRÉS1LIEN. 

To i-mcmc, as-tu fourui ces eampagnes cruclles, 
O ù l a f o r t u n e e n f i l i deserta vos drapeaux ? 
A h ! sous cette ombre assis, conte-moi tes travaux. 

LE FRANOAIS. 

Ce sont des souvenirs qu'on n'émeut pas sans peine, 
Ceux q u i , de t a n t de maux développant la chaine , 
INous f o n t presque douler d u j o u r q u i l u i t p o u r nous. 
Celle v i l l e d u n o r d , eiì p r o i e au feu j a l o u x , 
A ses vainqueurs decus leguait une m i n e , 
L i m p i t o y a b l e h i ver, la neige et la fa m i ne. 
Les soutiens de la v ie o n t tous manqué \ le v i n 
Ne verse plus p o u r nous l o u b l i d u Icndemain. 
Je ne sais que l e s p r i t , i n d o m p t a b l e breuvage , 
Q u i des serfs de ces l ieux f i a t te le gout sauvage y 

( Si poussé par la soif vous vous en abreuviez ) 
B r u l a i t de m i l l e feux vos flancs supplieiés , 
Yous pensiez d'un v a u t o u r sentir le bec vorace : 
Tel Promethée est p e i n t sur sa eoliche de giace.... 
D(:jà p o u r t a n t la f u i t e est au p r i x des combats. 

12 
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Diim saepè ipsa manus glaciali torpct in aere, 
Casdendumque hosti truncum statuamque gementem, 
Deserit... 0 belli p i ter et moderator in iqui , 
Solve manum \ et viva da saltem occumbere dextrà. 
En modo luxurians, animosa en illa juventus , 
Iridis omnigenis radiis variata, tenello 
Lecto et odoratis multùm dilecta puellis, 
Vulture» nunc gentis amor , spes una luporum!... 
Longè errabamus, nivea sub luce, per umbras 
Obscuri j bic kesus jàm ferro et sanguine pendens 
Concreto; bic nudus , pelle bic birsutus equina ; 
Ille lupo aut villis borealibus borridus ursi. 
Letbum incedebat larvatum ! nec ducis u l l i 
Pas solaturos moribundo cernere vultus, 
Aut Marti caras voces audire. 
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Des troupcs de géans naissent devant nos pas. 
Le cosaque léger bourdonne sur nos aìles , 
Et nous presse , mourans, d'attaques éternelles. 
La main qui veut combattre , en saisissant l'acier , 
E>t prisc, gèle, mcurt, et livre au meurtrier 
Un tronc sans mouvcment, gcmissante statue. 
Dieu , dont la main terrible est sur nous ctendue , 

D'une guerre illegale accomplis les destins; 
]\Iais laisse-nous mourir sans nous lier les ma.ins . 

Yoilà cette jeunesse, bier si fortune'e 
Et de mille couleurs pompeusement ornée, 
Si riche en souvenirs, et si chère aux amours, 
La voilà : seul espoir des loups et des vautours !... 
La nuit , nous avancions dans l'ombre pàlissante 
Que reflétait du solla nappe cblouissante, 
L'un blessé, dégoùtant d un sang noir et glacé; 
Des dépouilles d'un Ourscelui-là hérissé ; 
Dautres nus ou ebargés de pendantes crinières... 
C'était la mort , masquée en diverses manières ! 
Plus de ebefs... Le soldat cherebait en vain leurs yeux, 

Et regrettait, mourant, leurs accens glorieux. 
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BRASILI US. 

Q u i d 
Ole v i r intére*, d u p l i c i s f r a g o r unicus o r b i s , 
Quo t a n t u m bis c t i a m sylvis i m m u g i i t echo, 
C ù m terrore suo nostrum his regem a p p u l i t oris ? 

GALLUS. 

P r i m ù m , ceu tanto victus sub pondere cladis 
Pramsae, manet i l l e l a t e n s , tectusque tenet se ; 
E t secum ipse sedens i m m o b i l i s obmutescit: 
Amplexus caput i n manibus 

BRASILIUS. 

Q u i d deinde ? q u i d ipse 
Spontè siles ?.. ah ! fama f u i t !... jàmqueaspice : flatus 
E n v e n i t Oceani : medio nigrescere ponto 
I n c i p i t unda tumens, mollesque a l t o l l e r e sulcos. 
Albescit l i t t u s : f r e m i t asther m u r m u r e noto. 

0 

• 
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L E BRÉSILIEN. 

E t l u i , le chef supreme , entr e t i e n des deux mondes 
L u i dont l'echo p a r l a i t à nos foréls profondes, 
L u i , q u \ i n R o i f u g i t i f évitait sur nos -bords, 
Lui_, l'homine d u d e s t i n , que f a i s a i t - i l alors ? 

L E FRANCA IS. 
a 

Lorsqu'enfin i l prèvit une i n f o r t i r n e immense, 
I l se cache, i l s'enferme, i l se t i e n t en silence, 
Courbé sous ce fardeau, les deux mains sur son f r o n t . . 
Ensuite 

L E BRÉSILIEN. 

He bien ! poursuis, quel penser t'i n t e r r o m p t ? 
A h ! je t'entends... le b r u i t en a couru !... regarde : 
Nous accusions la mer et la brise q u i tarde. 
V o i s - t u les flots au l o i n n o i re i r et se croiser, 
E t les lames d'argent sur tous les bords b r i s e r ì 
L'air frémissant accueille un m u r m u r e qu'il aime. 
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GALLUS. 

Ipse fremo., ah ! flabro quàm suavi frigus opacum 
Insinuai sese venis , blandi tur et o r i , 
Prseterit et crines, et dulce gementia labra !.. 
Vidisti-ne unquàm glaciem , t u , solis alumne ? 

BRASILIUS. 

Nunquàm. 

GALLUS. 

0 felicem ! memini me, vespere sero 
Tùm quondam ire: fames et acuto dente pruina? 
Me misere angebant -, fere nec spirabilis aelher. 
Pone sequebatur, rigidis mihi tractus habenis, 
Bello frater oequus jàmdudiim fidus in omni , 
Quo nondum ausus eram pasci jejunia ventris. 
En cadit ; et niveum prono subit ore sepulcrum. 
Ast ego terribilis jàm morte , ipsum ense recludo ^ 
Exsaturoque famem, sociorum imitante caterva. 
Deinde caloris inops vitaeque , et f r i gore demens, 
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L E FRANCAIS. 

Ce soufflé caressant me fait fremir moi-mème. 
I l par court mes cheveux, mon f r o n t et tout mon corps ; 
A ma bouche entr'ouverte i l prete ses accords.... 
Jamais, fils d u soleil , tes yeux n'ont vu la neige? 

* * 

L E BRÉSILIEN. 

Jamais. 

LE FRANCAIS. 

Heureux mortel ! Quel souvenir m'assiège 1 
C'était u n s>oir: la f a i m , le f r o i d m'avaient transi ; 
Je marchais étoulfé par l'air m è m e e'paissi. 
Je trainais après m o i , par ses rènes glacées, 
L'ami, le compagnon de mes peines passe'es, 
Qu'épargnait jusques là mon feroce appétit. 
I l tombe; et sur mes pas la ncige l'engloutit. 
E t moi , moi , que la mo r t rend a i t i m p i t o y a b l e , 
Je l'ouvrc; j'en repais mon ventre insatiable... 
(Heureux q u i p r i t sa p a r t de ce feslin san gì a u l t ) 
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l l o s p i t i u m h o r r e n d u m ! me per cava viscera condo, 
I n noctem renovans modo vivo sub tcgmine vitam... 

BRASILIUS. 

Ah ! miserande ! 

/ CALLUS. 

Illìc, nocte ( heu quàm ionga ! ) fragores 
Nocte t u l i saevos, scythicos sine fine caballos, 
Il a s l a t i s longè dom i n i s glaciecjue sonantes*, 
E t procurrentes equites clamore f e r i n o , 
E t notos c o m i t u m gemitus lamentaque m o r t i s . 
H o r r i b i i i s mane e x i l i i . . . sed u t ipse t o t hostes , 
T o t solos campos, durataque f l u m i n a , plaustris 
Hostis f u l m i n e i s nostràque obsessa ruinà_, 
T r a n s i e r i m , memor baud animus m i h i su f f i c i t ipse. 
N empè paterna domus, m a t e r , teneruequc sorores 
A nte oculos bebé tes aderant; palriamcpie vocantes 

ntè pedes b r u t i p a t r i a m sine mente petebant. 
Dcnique n a t a l i terree viva oscula fixi L 
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Puis dans le vide aflreux q u i bàille sous son flanc , 
Sous le f u m a nt tissu q u i v i v a i t tout-à-lheure, 
Consci!le par le f r o i d , j'établis ma demeure 
I l f a l l a i t à t o u t p r i x m'échauffer.... 

L E BRÉSILIEN, 

Malbcureux ! 

L E FRANCAIS. 

Làjj'ai toute la n u i t senti des b r u i t s affreux. 
Que le temps me f u t long ! J'entendais les T a r t a r e s , 
Leurs longs fers sur la giace, et leurs coursiersbarbar 
C claient et des clameurs , et des hennissemens , 
E t des accens d e - m o r t , et des gemissemens ! 
Le m a t i n je q u i t t a i mon effroyable asile. 
Mais comment j'ai passe tout ce clescrt hostile, 
Les fleuves gros de neige, enfles de nos de'bris, 
De toutes parts bordes par les feux ennemis, 
Ma memoire fumee cn garde le mystère. 
Mes yeux me figuraient et mes sceurs et ma mère 3 

E t le t o i t paternel !.. mes pieds à mon insù 
Suivaient de quelque i n s t i n c t le scns inapercu. 

13 
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A t l a b ^ r , immlsso mortis cum semine, vires 
I n fesso nunquàm renovandas pectore f r e g i t ; 
Vitaque non scruna petit inclinata sepulcrum, 

0 sol , una Dei, vera Omnipotentis ima«go, 
Languorem nunc pelle, mei miseratus, i n i q u u m . 
Praesentem exultans te clamat terra parentem : 
Absentem , u t mater defunctum pallida natum , 
Luget. Te sequi t u r polus aliger agmine magno ; 
Oceanusque tuam cives i m m i t t i t ad aulam 
Immanes *, mutumque pecus te quaerit i n undis. 
T u vitae ducis eboreas : quo verteris ora , 
INascunlur subiti tua sub vestigia flores. 
Hos avium cantus, haec m i l l i a murmura vitae 
Diva tua aeterno cithara i n modulamine f u n d i t , 

W t • 

BRASILIUS. 

Nocturno ab ! certè concentu et laude diurna 
iEternùm, vernos u t avis qua? cantat amores, 
I l l u n i cantemus, q u i solem atque omnia fecit. 
Sed t u , quem tanta fortuna exercuit irà, 
Nalurae ad gremium melioris confuge matris. 
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E n f i n J'ai p u , v i v a n t , baiser le sol de Franco 1 
Mais la m o r t dans mon cceur a jcLe* sa semence , 
E t , f r a p p a l i t mes esprits par la doulour domptes, 
Penclie vers le tombeau dos jours d i ' j i coni p tes. 

S o l e i l , d u Tout-Puissant seule et vivante i m a g e , 
A b ! borne p ar p i t i e le mài <p»i me ravage. 
rère de la n a t u r e , e t , p r c s c n t , son o r g u e i l , 
Absent , elle est pour toi c o r n i n e une mère en d e u i l . 

L'immense ebeeur ailé ebange avec toi de pòle; 
E t j u s q u a u f o n d des mers ta pompeuse aurèole 
M e u t d u peuple muet les vastes bat a i l l o n s . 
L a v i e , en te s u i v a n t , danse dans tes rayons : 

G i i t u tournes les yeux, les fleurs sVpanrìuissiBnt. 
E t les coneerts dViseaux dont ces bois r e t m t i s s e n t , 
Ces voix 0 ces m i l l e accens des ètres animés, 
Sont des modes sans fin par ta i y r e exprimes. 

L E BRÉSILIEN. 

O u i , quand le j o u r sVlève ou quand la n u i t s'abaisse 9 

Comme, au p r i n t e m s , l'oiseau modulo son ivresse, 
D u monde et d u soleil chautons le createur. 
Mais t o i , que la f o r t u n e a v u dans sa r i g u e u r , 
Puiòe u n destin plus doux aux sourees naturelles. 

% 
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Nobiscum bic remane; m i h i sunt immensa novarum 
Jugcra sylvarum , campi haud procul urbe jacentes : 
I l i o r u m , a r b i t r i o lectam , non abnue partem. 
V i r g i n e u m ad luxnm ferro flammàque domandum , 
Ut mei arundineum sulcis t i b i crescat opimis, 
Sci vis ipse meis et ope auxiliabor amica. 

;l GALLUS. 

Esto : libens tibi parebo generosa monenti. 
U t tamen , u t fatear qua? nunc i n mente voluto . 
Ultimus hic-ce labor forsàn m i h i deficit unus 3 

Ut tandem aeterna felix i n pace quiescam. 

/ . 

* 
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Demolire panni nous: j ai des forèts nouvellos , 
Des champs dont la l imile expire vers ces lieux. 
Acceptes-en la part qui séduira les yeux. 
I l f au t , pour (pie du miei le roseau s'enricoisse, 

Par la Ila mine et le fer dompter le sol novicc: 

Mes noirs t'y serviront, et leur maitre avee eux. 

L E FPvANCAIS. ' " 

Soit: mon coeur se confic à ton eoeur genéreux. 
J'obeis : et pourtant, si j 'en crois ma pensee , 
Tout Tavenir suivra ma fortune passee ; 

Et ce dernier travati marique seni a mon sort, 

Pour m'endormir enfili dans Ics bras de la moi t. 
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Hf4>e«utt0 atr anttqttam s e o r m i n Uvnjynat r i p i s 

Q u à m m i h i cìiversum , quàm triste hìc omne vici 
H i fontes n o t i per amoena salicta fluentes , 
Gramineum hoc flumen, mea prisca? gaudia vita? , 
E t pastoralem quondam testanfeir honorem: 
Sed domus hoc ipso surgens i n c o l l e , sed omnis 
Arbos, que duloi florehat p l u r i m a f r u c t u , , 
E t p r o p r i a circa pomaria consita dextrà , 
INigro sequata solo i n volucres abieiè favilias. 
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Que t o u t m'étonne i c i , m'affi ige et m'inti'resse 1 
Ce fleuve, mes amours , suit l h e r b e et la caresse; 
E t ces ruisseaux, vètus d u saule p i otecteur, 
Témoignent bien encor le règne d'un pasteur *, 
Mais ma demeure i c i couronnant la c o l l i n e , 
E t de mes plants greffés l'ordonnance voisine , 
Ces travaux de mes mains, en charbonnant le s o l , 
Dans des torrcns de fiamme ont p r i s l e u r triste voi j 
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Nil manet : ignis edax cineris vestigia l iqui t . 
Àlque hìic Brasilius nunc ipse supervenit, armis 
Qui tenet hispani quod vaslavère coloni ! 
En quòvduxit amor pal.rue, rixoeque loquaces ! \ 
In nostra, fateor 9 cervice lyrannia turpis 
Siabat, et effetos artus non sanguis obibat : 
At mine vita redux febrisque animosa, decoro 
V u l t u , ad pulmonem misit lethale venenum. 

Felices niiniùm ó populos, queis temperai aequus 
Dux leges placidas et libertatis amantes ! 

Pascila nequicquàm peragro, si forsan equorum, 
Magnorumque boum longè latèque vagantum 
Armenta occurrant : qiue me, baud numerata, magistro 

Spontè saluliferas potabant fluminis undas. 

Unus adest equus ante pedes moribundus, et aegram 
Extremis animam misere conatibus efllans. 

l leu ! mcùs iste: meum video signumque notamqué , 

Litterulasque meas, quas ferrum imprcssit et ignis. 

Hic ( namque agnosco spadicem corpore grandi, 
Quem macula? variant alboe, frons alba , pedesque , ) 
Hic idem ante alios olìm rapidissimus omnes, 

Fulgur ut aethereum super baec mea prata volabat. 

Nunc moritur. . . Pullis è tot mih i millibus unus, 

En qualis superest, avibus data preeda ferisque ! 



Le feu n'a r i e n laissé q a u n e cendre volage» 
Le Eresilien arme succède a ce ravage ; 
Y i e n t oceuper les clianips fleti is par nos f t i r e u r s ! 
Y o i l i donc oìi tendaient nos rixes d'orateurs ! 
Voilà donc ces grands mots ! A u t i e f o i s , je Tavouc^ 
U n jo u g abrutissant nous c l o u a i t dans la boue : 
Notile sang croupissait : m a i n t c n a n t , exalte , 
I l r oule u n n o i r poison sous Fair de la sante. 

0 Peuplcs f o r t u n e * , ceux q u u i i chef cquitable 
T i e n t bbiessous la l o j dans u n repos d u r a b l e 1 

Mes yeux elierchent en vain si mes nombreux troupeaux, 
.Si mes taurcaux au l o i n ébranlant les eehos , 
Si mes légers chevaux ne voudront pas parai t r e . 
A l i ! q u i les eùt comptés fquand fsous Toeil de le u r m a i t r e , 
D eux-meme i l s descendaient au fleuvc accoutumé !... 
E n est-ce u n quo je vois?.. de quel m a l consume', 
Dans les derniers efToits d\me lutto. impuissantc, 
V i c n t - i i rendre à mes pieds sa vie agonisante ?... 
Cette marque est la m ien ne.., 11 fu t sans doute a m o i ; 
E t le feu dans ces t r a i t s ,, et le f e r , en f o n t f o i . 
C'est l u i , cet étaton ( comment m'y t r o m p e r a i s - j e , 
A v o i r son f r o n t , ses pieds et ses marques de neige, 
E l de ses grands contours les tnouvemens hardis ? ) 
d'est l u i q u i dans ces p i és , mon domaine j a d i s , . 

14 
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Felices nìmiùm o populos, queis temperai sequus 
Dux leges pìacidas et libe r t a t i s amantes ! 

Hoc invectus equo, cervos tigresque fugaces, 
Vcntigenasque Rbcas, cursu con tingere suebam ; 
Et subita contorta marni dare retia e i r c u n i . 
Nunc hoeres hominum popuìatur pascua t i g r i s j 
E t tutis audax ululatibus aethera complet. 
Nunc steri les herbae, per pastoralia regna , 
S u i g u n t , et spinis chiara i n f e l i c i bus horret...* 
0 lacryma?, o memoris querimonia cara doloris ! 
0 n a t i , conjuxque, mei pars magna ! r u i n i s 
Hìim propria? ipse domùs cum fletibus oscula n«n 
Quis me, quis vestros cineres, tumulumque docebit ? 
0 u t i n a m pereat, nostrum execrata per orbem, 
iÈternum pereat tandem discordia ! Tandem 
Frusta cruenta vorans, dóminatùs ista c u p i d o , 
Qure manibus vastat, d i i m clamat i n u r b i b u s , agros ! 
Nàmque ea libertas , d o l c i sub nom i n e , bell u m . 
Sic mei pastori m i h i cognita vespa, dolosum 
V i s u , f i o r i s e l a suspendit ab arbore nettar : 



Plus loger que l'éclair q u i p a r t avec l a f o u d r e , 
A u f r o n t de ses r i v a u x faisait j a i l l i r la poudre.... 
Coniment m e s t - i l r c n d u 1 seul de t a n t de m i l l i e r s . . . 
D e r n i e r rcpas offert aux monstres carnassiers ! 

0 Peuples forltmés , eeux qu'un chef équilable 
T i e n t l i b r e s sous la l o i dans u n repos durahle l 

A h ! quand je l'excitais , Foncé agile et le d a i n i , 
l / a u t r u c h e , enfant de l'air , sentaient bientót ma m a i n , 
Soit que le p l o n i b m o r t e l leur portàt mes atteintes , 
Ou l i n f a i l l i b l e lacs ses subì tes étreintes. 
L'once m a succede : son insolente v o i x 
Proclamo sans p e r i i l a t e r r e u r de ses lois. 
De stériles moissons m o n t r e n t p a r t o u t l e u r chaume, 
E t l e chardon hideux hérisse mon royaume.... 
0 larmcs ! ó douleur ! doux et crucis regrets ! 
Epouse, enfans CIICTÌS, VOUS en q u i j e v i v r a i s , 
Quand sur le s o l , mouillé de mes pleurs s o l i t a i r e s , 
J'imprime en sanglottant des baisers fanéraires , . 
Saurai-je si d u moins vos restes sont i c i ? 
Sois i n a u d i t e , ó discorde !... et que perisse aussi 
Cet odieux t i t a n , r e p u de c h a i r humaine, 
Ce désir de régner , monstre q u i nous entrarne s 

• • • i 

Dévastateur aux champs, rhéteur dans la cité ! 
C'est l a guerre e m p r u n t a n t le nom de l i b e r t t % 
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Quod, s i deceptus c u p i d o l i b a v e r i s o r e , 
T e r a p i d o f u g i e t v i t a i n d i g n a t a t u m u l i l i . 

Fclices nimiùm o populos, queis t e m p e r a i sequus 
Dux leges placidas et l i b e r t a tis a mah les 1 

Nos t i o r u m bona pars p i o c e r u m clàmòribus a l l e 
p 

I n v o c a i a u d i t i s p a t r i a m legesque novandas. 
Sed clàm corde suo sic conscia m u r m u r a t : 0 si 
Fama mea i n v o l i l e t d u p l i e i s sub sidera t e r n e ! 
Surgere tempus adest m e r i t o , votisque voeari ! 
Ha3c tacite d i x i t : v i l i s c r u o r u n d i q u e manat. 

0 t u , noster a m o r , p r i m a s u b i l u m i n i s amasi 
V i d i , urbs i l l u s t r i s ( r i d e t c u i p u r i o r aetber, 
Datque suum n o m e n ) , f l u v i i r e g i n a Platensis, 
Cordibus indotni'tis generosoque i n d y t a c i v e ; 

Legibus bis-ee tuia f e l i x , r e t i n e r e memento. 
E t , quem fìnitimus r e d i v i v u m i n t e r f l u i t a m n i s , 
B r a ^ i l i u s quoque, n o n d u m emptau i servare quietona , 
Jàmque suo piacidè sub Cacare v i v e r e t 
N a n i ( modo s i t votis divinitùs aequa potestas !) 
Humano generi m a l l e m , miser i p s e , m o d e r i . 
V i t a f u g i t v e l u t u m b r a le v i s . M o r s a d v e n i t , u t 
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ce sue c r u n e guepo, aux bergers b i c n csnnup, 
S o l i l e au m i l i e u des fleurs : c'est du i n b l à la vue : 
Mais l'imprudent , se d i l i t par ce neetar t r p m p e u r , 
Dans des tourmens mortels ex n i era son erre ur. 

0 peuples f o r t u n e s , ceu\ qu'un chef cquitable 
T i e n t Ubres sous la l o i dans un rcpos d u r a b l e ! 

Nos g r a n d s , p i n i * la p l u p a r t , en élevant la voix , 
I n v o q u e n t la p a t r i e et le regne des lois. 
T o u t bas le coeur complice ajouta: ò Renomnv'e, 
Porte en tous lieux mon noni sur ton aile cnilauimce l 
CVst le j o u r d u m e i ite : avancons, cesi h» m i e t i . 

l l s revent : le sang eoule et se compie pour r i e r i . 
V i l l e oìi j ai vu le j o u r , oìi règne, avec la b r i s e , 

Cet a i r p u r q u i te nomine et te caraetérise, 
Rt ine du vaste fleuve aux courans argentea, 
Riche en bons citoyens, r i c h e en coeurs indorrjpte's , 
A i m c , affermis tes l o i s : sous leur egide assise, 
G a i de bien tu tte paix si chèrernent acquise. 
E t puissent nos voisins , sur l autre bord des flots, 
J. a i r , suns les p a y e r , des bie n f a i t s d'un h Vos, 
Amoureux de l a m a i n q u i Ics forme àia v i e ! . . . 
Je voudrais ( juste c i e l , seconde mon envie !) 
Qu'au bonheur des bumains mon m a l l i e u r pùt s e r v i r ! 
0 vie '. ombre d'un j o u r ! soulìle que v i c n t r a v i f , 
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Caeci homines !... puro hoc radians in vespere coelum 
Et qui purpureo tenuis ros ardet amictu, 
Et quos arbori bus duplex mseander oberrat, 
Natali volucrum resonantes Carmine r i v i , 
Et nota hùc illùc volitans Embryzia penna, 
Ncscio qua stringunt animum dulcedine t r i s t i ; 
Felicisque otì jamduduin obìita reducunt 
Somnia , inexpletamque s ì t im, quam vita fefellit 
Praeterita, et nullo veniens saturabit in aevo: 
Nam mihi prsecipitem frons vestiit alba senectam, 
Bum nostra exundant alterno sanguine piata. 

Felices nimium ó populos, queis temperat sequus 
Dux leges placidas et libertatis amantes ! 
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Gomme u n voleur eaelié , la m o r t toujours voisine 
Ce t r a n q u i l l e l i o r i z o n que le soir i l l u m i n e * 
Ce soleil i n o l i n e dans un couchant si p u r ; 
E t les a i i s s c i l i t i l l a n t sous leur iéseau d'azur; 
L^s ruisseaux, ombragés par leur doublé meandre, 
G i i des hòtes natifs Le clian t se f a i l entendre; 
Des legers cardiriaùx la t r o u p e , aux fr o n l s pourprés, 
C o u r a n t comme au t r c f o i s , voltigeant sur ces prés; 
T a n t d'objcts famiiiers que ce co teau rassemble , 
Doux, je ne sais comment, et cruels tout ensemble, 
Kctracent dans mon coeur u n fantome effacc', 
U n rcve de bonlieur qu'a decu le passe , 
E t d o n t tout Pavenir trompera la promesse: 
Pendant que des part i s la sanguinaire ivresse, 
Dans le sang fr a temei fcotir-à-tour t e i n t le fer , 
La neige a sxrr mon f r o n t p recipite Phiver. 

0 Peuples fortunes, ceux qu'un chef equitable 
T i e n t iibres sous la l o i dans u n repos durable! 



3n Urbe -fluminense. 

i E s t i v u m soìis splendorem aurora redu x i t . 
€a?sare?e tuba jàm cecinit prsetoria \ill a e . 
Phcebigerias fructus atque aurea mala per cequor 
Agrestes vectant cymbae, propè l i t t u s , ad urbem *, 
Brasiliisque Afrisque sonat clamantibus aether. 
A t m a t u t i n o vìgil undique cura t u m u l t u 
Hìc j a m non t a n g i t placidos i n morte Britannos. 

\ 

A n f r a c t u i n portùs, u b i d o r m i t et unda , quiescunt»,,* 
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L E C E f f l E T I E B E ANGUUGS 

21 ftio ite Janeiro. 

L'aurore embrase l'air des flamrnes de l'été. 
Le palais de Cesar a déjà ripète* 
D u clairon matinal le bellicpieux hommage. 
Les pirogues des champs, glissant près du rivage, 
Portent vers la citò les f r u i t s de Péquateur, 
E t les noirs à grands cris reprennent leur labeur. 
Mais pour les vains travaux, dont le b r u i t se réveille, 
L'Anglais n'a plus i c i n i de coeur n i d'oreille. 

15 



Omne s i l e t , nisi quod prima gemit herba cicadà : 
D ù m caprse audaces , quas mcesta band septa coèrcent, 
Funereum tondent pratum; perque ipsa sepulcra 
Abditus, errantem balatibus invocat haedus 
Matrem , atque bumanas i m i t a t u r voce querelas. 
En zephyrus, rorem per gramina summa secutus, 
Advolat ad tumulos.... Ah ! certe mollior ipso 
Sic i n rure quies, omni circumdata liatu , 
Quàm magna mole, urbani sub pendere templi^ 
Humanos inter strepitus vuigusque profanum! 
Nam Deus i n solis quocjue prsesens ambulai agris; 
Et solos manes fletus praesentior ambit. 

Si veri) i n tacita cineres tellure repostos , 
Defunctasque animas agitat quse cura superstes 
Non sapit heu ! patriam tumulus : non mater eodem 
Quo genuit gremio , reduces natura recepit. 
Non suprema quies prisca? nutricis i n u l n i s , 
Concordique s i n u ; prisci non aetheris i l l u d 
Frigus hyperboreum, nigroque sub axe perennis 

\ 
. • 4 



Dans ce golfe secret, où l e a u m è m e s'endort, 
IIs dorment pour toujours d u sommeil de la mort. 
T o u t se l a i t . L'aube à peine entcnd une cigale: 
Ou parfois , pénctrant lVnceinte sepolcrale, 
L a cbèvre audacieuse au tapis d u tombeau 
V i e n t cherchcr sa palme*, et f i n q u i e t chevreau , 
Appelant sa no u r r i c c à la marche incertaine, 
I m i t e les acccns d'une douìeur humaine. 
Mais vo i c i le zcphir* aux pointes d u gazon 
Des j r l c u i s de la rosee i l p o u r s u i t la moisson *, 

rf* » • • * t ' • I 1 1̂ 

I l c o u r t sur les tonbeaux.... Ah ! le n p r s s a n s doute 
I c i , dans cet a i r p u r , sous la celeste voùte , 
Est plus doux , plus p r o f u m i qu'au centre des ci I c s , 
P a r m i les fìots mondai ns des mortels agi ics , 
Sous le poids accablant d'un immense édifice 1 
Di e u dans les champs fleuris marche non moins propicC", 
E t les pleurs au desert ont un plus l i b r e accès. 

Si quclque soin p o t u t a t i l «otis les maibres muets, 
Si quelque s e n t i m e n t i quclque regret m u r m u r c , 
La P a t r i e au tombeau vous manque; et la n a t u r a , 
Qui sous un atitre aspect vous a p i o d i l i ts au j o u r , , 
Semble v< us méconnaitre au moment du r c t o u r . 
L e sommeil eternel eùt demandé petit-ètre 
Le sein de la noutxice où vous avez p i is Tètre, 

% 

\ 
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Cursus nimborum , ccelique vo l a t i l i s error : 
Ventosa umbrarum sedes , u b i quoeque relictas 
Vita? i t e r i l m simulare vices et numera fer t u r ; 
Urget u b i cervos venator inanis inanes, 
E t redit ad sponsam f u g i t i v o hymenaeus amictu. 
Hìc sol, i g n i v o m i s incedens passibus, aibos 
I n f i a m m a i lapides *, r u t i l i s d ù m splendet i n undis 
Caeruleus v a p o r , et m u t i maris ardet imago: 
Lethaeam u t dicas flammis trepidare paludem. 
Non gemit bic placidis gratissima popuius u r n i s , 
A u t b e l l i lamenta loquens Dodonia quercus. 
A t v e r i u m u t vario l u c t u m sub sole l o q u u n t u r 
Mangiferae, circùm pendentes frondibus a t r i s , 
E t moesta amplexu muscosa? anacardia Florse , 
Rubris sparsa comis et versicolore sepectà. 
F l o s a l i u s , gramen, volucrisque ; i n f a n t i b u s o l i m 
Qucis nataheium cecinit r u b r a S y l v i a c a n t u m , 
E t solita l u s l r a v i t amans cunabula penna , 
Septicolor lustrat t u m u l o s , incognitus hospes. 
T a n t u m antiqua comes, suprà se ostendit h i r u n d o , 
N ondùm Europaei gemi tùs obi i t a v i a t r i x ; 
I n summoque sedet m u l t u m verbosa sacello. 
Nonne levi hoc s t r e p i t u rogitatque auditque vicissìm , 
Nuncia trans aequor jàm discessura : silentes 
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E t ses bras maternels... ne regrcttez-vous pas 
L'air hyperboréen de vos pàlcs e l i m a t s , 
Les autans sans repos sifìlant autour d u póle, 
E t des sombres vapeurs l'inconstantc aureole : 
Théàtre f a n t a s t i q u e , où le no r d a c r u v o i r , 
Dans un monde nouveau , les ombres se mouvoir , 
E t tracer de leur vie une fidcle image; 
Le cbasseur baletant presser le d a i m sauvage, 
Fan tòme aprcs fantòmej et l'autci conjugal 
Rcnouvelcr ses fleurs pour u n conple ideal ? 
Mais i c i d u soleil la marche incendiane 
Rrùle et b l a n c h i t les rocs; et la mei* loute entière 
S'abat, vaste m i r o i r de vapeurs et de feux: 

| 

Tels s c i n t i l l a i e n t d u Styx les marais fabuleux. 
N i le trcmble p l a i n t i f , n i l arbre à q u i Dodone 
F r c t a dans ses forèts les acccns de Bellone, 
Des portes de la m o r t ne decorent le seuil *, 
Mais sous u n autre ciel pour peindre u n autre d e u i l , 
Le manguier vers le sol penche son n o i r feuillage 
L'acajou tout difforme et diapré par l'àgc, 
O r , p o u r p r e , v e r m i l l o n , balance au gre des vents 
Sa Flore parasite en longs crèpes mouvans. 
L'herbe, la fleur, l'oiscau , t o u t a sa difft'rcnce*, 
E t Iesenfans d u no r d dont le ebant de naissance 



D ù m pe r c u n c t a t u r , patrias qua* musset ad auras ?... 
Quid vero v o l u c r i , q u i d egent interprete manes ? 
I p s i , a l i ! saspè i p s i , ventus cùm s u r g i t , et atra 
L u n am i n tempesta nubes sub nocte r e c o n d i t , 
I n rapida e x i l i u n t equitantes t u r b i n i s a l a , 
Longinquosque locos, patriamque , domumque revisunt 
Naialem, et solam , longo post tempore, gaudent. 
Kursùs amicorum circumvolitare senectam. 

4* 
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0 p a t r i a l o ftuvii r i p a ; natalis ! et nerba, 
Quae p r i m a docuit vestigia sistere p i a n t a ! 
0 t r a n q u i l l a dics ! o vita fugacior amne 
Hiberno , a u t ge l i d i moribundo f u l m i n e veris ! 
Non v i t a m , at t u m u l u m m u l a n t q u i trans mare e u r r u n t . 
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F u t jadis gazouill par Paimable b o u v r e u i l , 
Lorsqu'il les V i s i t a i t au berceau *, l e u r cCrcueii 
Des Tangaras b r i l l a n s voit la troupe étrangère. 
Seulement l h i r o n d e l l e , ho tesse passagère, 
Sur le f r o n t o n sacre se posant pour gémir, 
A sa pi a i n t e verbo use attaché un souvenir. 
Est-ce, prete à voler vers les l o i n t a i n s rivages, 
Q uelle domande aux morts et recoit leurs messages 9 

E t va-t-( Ile r edire aux climats paternels, 
Dans ce léger b a b i l leurs adieux solennels? 
Mais l a i r , comme à i'oiscau, n e s t - i l pas le u r domaine ì 
Eux-mèmes, quand l'auster a.dans sa n u i t soudaine, 
Enveloppé la lune et mele l'Occan, 
Ils montent pour coursicr l aile de l'ouragan, 
V o n t par delà les mers v i s i l c r la p a t r i e *, 
E t glissant sous le t o i t q u i le u r donna la vie , 
Embrassent, des c i r c u i t s de leur v o i clandestin, 
Quelque ami solitaire i n c l i n e vers sa f i n , 

0 p a t r i e ! ò ruisseaux frères de notre enfance ! 
Herbe oh nos premiers pas prenaient de Tassurance ! 
0 j o u r ! ó vie humaine ! ó rapides instans, 
Plus v a i n s , plus passagers que la foudre au p r i n t e m s , 
Q u i b r i l l e , gronde et meurt... A h ! franchie l'onde immense, 
C'est changer le tombeau plutót que l'existcncc ! 
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Hunc misi t Campis ridens algentibus Humber : 
Hunc Tamesis nympba : i l l e , novo cum lumine, nascens 
Moenia Ca??aribus Romanis hospita quondam 
A u t W c s t m i n s t e r i i , sacras nunc regibus, arces 
V i d i t , et augusti culmen sublime sepulcri. 
Hunc bcllatorem diversa ad l i t t o r a cursu 
Intrepido illustrem , levior volitante carina , 
Mors intercepit ; super et sedet... baud procul i l l e 
Qui jacet, alternis mercator navibus undas 
Et terras omnes complebat nomine fido. 
Aspicio juvenem , quem musa Britannica templis 
Hactenùs edoctum pr o p r i i s , Parnasside lauro 
Fragrantem palmisque, recens huic miserat o r b i . 
Jàmque sub aurifera? descendit gurgite terra?, 
V i r g i l i i o b l i t u s , gratèque loquacis Homeri , 
E t vitae primo sub l i m i n e dulce vocantis ; 
Funereo egrediens i n velo, ante ora parentum 
Heu ! procul à p a t r i a , natoque et fr a t r e , Batavus 
Fu l g u r e i socius Ducis, Hoguendorpius bic est, 
F i actusque ante annos, invenit denique pacem. 

Ecce autem subito cadit hostia mortis opima , 
Eximige p r i m o , n o v a n u p t a , i n vere juventa?*, 



Des bords frais de lììumber Turi v i n t s'éteindre i c i 
X/autre, de la Tamise : en naissant, c e l u i - c i 
V i t des Césars Romains les monumens antiques, 
Ou d u grand Westminster les arceaux magnifìques, 
E t l'asilo royal au tivpas consacré*. 
Des honneurs belliqueux celui-là decoro, 
Dans u n rapide esquif, f a v o r i de la brise , 
F u t a t t e i n t par la m o r t q u i sur l u i voiile , assise 
Non l o i n gìt ce marchand q u i remplissait les mers 
De ses convois nombreux-, de son noni, l'univers. 
Des muses d'Albion je vois u n jeune e'iève, 
Qui de ce monde à peine a v a i t touché* la grève, 
Le f r o n t encor pare des lauriers d'Apollon j 
E t d u sol aurifere i l occupe u n s i l l o n , 
Sans souci de V i r g i l e et d u causeur Homère, 
E t des biens dont l'enfance ombrasse la chimère, 
Dans quel triste a p p a r e i l , sous quel voile a u j o u r d b u i 
Les yeux de ses parens o n t p r i s congé de l u i ! . . . . 
A h ! dans ce m é m e e x i l , l o i n d'un fds et d'un frèr 
Je vois u n lieutenant d u vainqueur teméraire : 
C'est Hoguendorp : heureux de l i v r e r au rcpos 
U n corps avant le temps courbé par les travaux ! 

Mais voici de la m o r t la dépouille chcrie : 
/ Une jeunc. cpousco, une l l c u r de la v i e , 

i6 
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V i r g i n e u m cui nomen Young: lieu ! digna canendo' 
Quam t r i s t i alter Young noctes inodulamine longas 
Condat: nam lacrymis non fama pepereit et ipsa! 
Tarn pulchram cuncti modo mirabantur euntem ! 
Nequicquàm hunc flore-m sibi flet domusomnisademptum! 
Nequicquam i l l a v i r i conjux formosa B r i t a n n i ., 
Qui modo Brasiliani subita maris egide t e x i t , 
Turbatis cineres oculis i r r o r a t amatos. 
U t semel è fractà rosa pallida fronde pependit, 
Non reno vare potest lacrymis aurora madentem. 

M i Jk . , / $ ' |, » 
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Ab ! Deus ab! saltem dignetur, amabilis umbra, 
Te sacro sociare eboro faraulisque bealis, 
Divaeque aeternùm sua fata rependere formas ! 

Vósque, omnes umbra? (seu dives nomina marmor 
Servet , et inscriptà splendens i n imagine v i t a , 
Seu lapis i n v i r i d i tellure gregarius abdat) , 
Jàm vos ( si qua fides sermoni adbibenda paterno ) 
Vos l e v i o r , terrà i n m o l l i , jàm somnus oberrat: 
Yos cecinit va tes : non q u a l i s ( e t ipse f a t e t u r ) 
I l l e Caledonius, nivei torrentis ad undam, 
Yroce ciens veteres, tenebris è noct i s , amicos; 

ut quo se jactat nunc vestra B r i t a n n i a vate 
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Q u i , vierge , au noni d'Young, Fan dernier , re'pondait : 
Digne qu'un aulre Young à son d i y i n por tra i t 
Consacre la douleur d'une veille i iunior lei Ir 1 
On l'avait vue hier si b r i l l a n t e et si b e l l e ! 
Meme la renommi'c a pleure; son destin. 
E n vain des cceurs flétris la réclament; en vain 
L a ebarman te m oi tic d u Breton intrèpide, 
Qui v i n t c o u v r i r nos borJs de sa floltante egide 
M o u i l l e , des pleurs touebans de ses yeux a b a t t u s , 
Des cendres que l'amour ne reveillera plus. 
L a fleur, q u i du rameau tombe et se decolorc, 
Ne se ranime pas aux larmes de I Aurore. 

Ombre aimable, ab ! d u moins que les célestes eboeurs 
Daignent, s'ouvrant pour t o i , t'admettre a leurs honneurs; 
Et te rendre i n d u t g e n t , au grand j o u r du partage, 
L'ètre, source d u beau, dont t u fus une image ! 

E t vous toutes ensemble, ombres de tous Ics rangs 
( S o i t qu'un marbré pompeux vous presse dans ses llancs 
E t rende à votre vie u n bommage superbe ; 
Soit qu'un g r a n i t commini vous derobe sous l'herbe ) 
Déjà ( si nous croyons aux récits paternels) 
Le sol vous pese moins dans vos l i t s éternels : 
U n l u l b vous a cbante's.... non pas ce l u t h sublime, 
Qu i du Parnasse anglais frappe aujourd'bui l a c i n i e j 
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Vos aliterai non i n patria... quos hospita ìeììm 
Cantus obtulerit, musa? quoscumque susurros, 
Synipathicumquc melos, faciles admittite donum. 
Fas ctenim : nondùm duplieis pars lioec nova te r r e 
( Cui Deus haud parca tot f u d i t munera dextrà), 
Audit avem tàm blandisonam musamve canoram ; 
Atque caret nascens Pbilomelà hic orbis utràquc* 

FINIS. 
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Qui jadis à Selma , pour u n vieux fds de R o i , 
Évoquait le passe pròs du lorrenr.... Mais quoi ! 
La Patrie est bien l o i n ; et ce chant sympathique , 
T i i b u t q u a v o t i e centi» e a payé 1\\ mer i que, 
Ce r h y t l i m c h o s p l t a l i e r , vous devez l a c c u e i l l i r : 
Le monde, encor e n f a n t , q u i vous a v u m o u n r , 
Pa r r a i tous les trésors que la riche nature 
Sur ses chanips fortunés re'pandit sans mesure, 
IVeut p o i n t de Philomèle -, et la muse et loiseau 
Manquèrcnt l u n ot l a u t r e à chantcr son berecau. 

FIN, 
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